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Der Erſte abgefonberte Actus, 


die Freyheiten und Vorrechte 
Nicht⸗Alnirten Griechen und Dißdenten, 


welche 
als Mitglieder des Staats und als Einwohner 
im Gebiete 


der 
Durchlauchtigſten Republik Polen 
und derer dazu gehoͤrigen Laͤnder 
ſich befinden, 
enthalten ſind. 
Premier ACTE Séparé, 


contenant 


les Immunités et les Prérogatives 


des 


Grecs. Non Unis, 


et des 


Diffidents Indigè nes, 


et qui 


vivent fous la Domination 


de la Séréniffime 
République de POLOGNE, 
Provinces qui y font annexces. 


MDCCLXVIII. 


( Na Ihro Majeſtaͤt, die Allerdurch⸗ 
D auauchtigſte Kaͤyſerin aller Reuf 
fen, und Ihre Allerdurchlauch— 

tigſte Alliirten, die Koͤnige von Preuf: 
ſen, Daͤnnemark, Engelland und Schwe⸗ 
den einer Seits, fi, Kraft der Ver: 
bindlichkeiten Ihrer Reiche erklaͤret, 
daß Sie die in den Landen der Kepir: 
blif wohnende Nicht Unirte Griechen 
und Dißidenten, deren durch ſo viele 
Conſtitutionen feſtgeſetzte Rechte, durch 
den Oliviſchen Tractat von 1660, und 
durch den Moſcauiſchen von 1686. be⸗ 
feſtiget worden, unterſtuͤtzen wollen; 
und anderer Seits, Ihro Majeſt. der 
Allerdurchlauchtigſte Monig und die 
Durchlauchtigſte Republick von Polen, 
willens find, Ihren Bürgern Gerech— 
tigkeit wiederfahren zu lafen, wie auch 
Ihre Achtſamkeit auf die Erfuͤllung der 
Verbindlichkeiten derer Tractaten, und 
Ihr Verlangen zu zeigen, das gute 
Wernehmen, Freundſchaft und eintraͤch— 
tige 


omme Sa Majefté PImpéra- 

trice de toutes les Rulhes, 

et Ses Hauts Alliés, leurs 
Majeftés les Rois de Pruffe, de 
Dannemarc, d'Angleterre, et de 
Suéde, en vertu des engagements 
de leurs Couronnes refpectives, 
d'une part. fe font déclarés les Pro- 
tecteurs des Grecs Non- unis, et 
des Diffidents qui vivent fous la 
domination de la République, et 
dont les Droits, fondés fur tant 
de Conftitutions, ont été confir- 
mcs parle Traité d’Olive en 1660 
et par celui de Mofcou en 1686; 
et que d'autre part, Sa Majeftć le 
Roi, et la République de Pologne 
font dans intention de faire jouir 
leurs Citoyens des aventoges qui 
leur font dus, aufi bien que de 
donner des preuves de leur attert- 
tion à remplir leurs engagements, 
et du defir qu'ils ont de vivre 
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tige Nachbarſchaft mit Ihro Majeftót, 
der Allerdurchlauchtigſten Kaͤyſerin al: 
ler Reuſſen, und denen Allerdurchlauch⸗ 
tigften mit Ihr verbundenen Maͤchten, 
dem Koͤnige von Engelland, Preuſſen, 
Schweden und Daͤnnemark, zu unter⸗ 
halten: Als haben Sie aus obenet: 
wehnten Urſachen, um die Rechte der 
Tractaten, als derer immer heiligſten 
Dinge, zwiſchen denen entweder unter— 
handelnden, oder gewaͤhrleiſtenden, im: 
gleichen an gegenwaͤrtiger Sache Theil 
nehmenden Allerdurchlauchtigſten 
Maͤchten, den Koͤnigen von SDánne: 
mark, Schweden, Preuſſen und Engels 
land, in ihrer voͤlligen Kraft zu eral: 
ten, ſich dahin vereinbaret, und einen 
Schluß gefaßt, auf untenſtehende 
Weiſe: 


Erſter Articul. 


Da wir vermoͤge des gegenwaͤrti⸗ 
gen abgeſonderten Uctus zur vollkom⸗ 
menen buͤrgerlichen Einigkeit mit denen 
Nicht Unirten Griechen und Difiden: 
ten gelangen; ſo bedingen wir voraus 
und verſichern zufoͤrderſt der Roͤmiſch⸗ 
Catholiſchen Religion, als der Herts 
ſchenden, auf das feyerlichſte: 


$. 1. So oft der Roͤmiſch Catho- 
liſchen Religion in den Geſetzen, Cons 
ſtitutionen und allen oͤffentlichen Heten 
gedacht werden wird, ſoll ihr allezeit 
der Titel: Die Herrſchende, gegeben. 
werden; 


N 


dans une parfaite intelligence et 
amitié, et d'entretenir un bon voi- 
finage avec Sa Majefté l'Impératrice 
de toutes les Ruffies, et les Puiflin- 
ces, Ses Hauts Alliés, leurs Ma- 
jeftés les Rois d'Angleterre, de 
Pruffe, de Suede et de Dannemarc : 
par ces raifons, et pour maintenir 
dans toute fa force, etcomme une 


chofe à jamais facrée, la teneur des 


Traités conclus avec toutes ces 
Puiffances, nommément avec Sa 
Majefté l'Impératrice de toutes les 
Ruffies, et leurs Majeftćs les Rois 
de Dannemarc, de Suéde, de Pruf- 
fe et d'Angleterre, en qualité de 
Parties, ou contractantes, ou ga- 
rantes, et qui les unes et les autres 
y prennent intérét, on a réglé et 
arrćtć ce qui fuit: 


Article Premier. 


Comme, au moyen du pré- 
fent Acte féparé, nous fommes 
parvenus à une parfaite union avec 
les Grecs Non-unis et les Diifi- 
dents, nous réfervons et ftatuons: 
avant toutes chofes, et de la ma- 
niere la plus foleinnelle, ce qui 
fuit, en faveur de la Religion Ca- 
tholique- Romaine, comme étant 
la Dominante. 

$. 1. Toutes les fois qu'il fe- 


ra fait mention de la Religion Ca- 


tholique- Romaine dans les Loix, 
les Conftitutions, et tous les au- 
tres Actes publics, on lui donnera 

le: 


werden; und dieſelbe foll auf immer 
die Herrſchende ſeyn. 


§. 2. In Beziehung auf die 
Grundgeſetze der Republik, vermoͤge 
deren, feit der erſten Pflanzung des þei: 
ligen Roͤmiſch⸗Catholiſchen herrſchen— 
den Glaubens, der Polniſche Thron 
nur mit Roͤmiſch⸗ Catholiſchen Defekt 
worden, reaſſumiren Wir die Conſtitu⸗ 
tion von 1669. und erklaͤren ſie fuͤr 
unwandelbar, ſetzen folglich auf ewige 
Zeiten feſt, daß kein anderer in Zukunft 
Koͤnig von Polen ſeyn koͤnne, als ein 
ſolcher, der entweder von Geburt oder 
aus Beruf, ein Catholick ift; und jes 
der Pole, der ſich unterſtehen ſollte, 
einem Candidaten von andern Glauben 
zum polniſchen Throne beforderlich zu 
ſeyn, wird hiermit unwiederruflich von 
Uns fuͤr einen Feind des Vaterlandes 
und fuͤr Vogelfrey erklaͤret. Die Koͤni— 
gin foll auch, laut eben dieſer Conftitu: 
tion von 1669. von Geburt oder Be⸗ 
ruf Roͤmiſch⸗ Catholiſch ſeyn; und 
wenn. es fich treffen ſollte, daß die Ko: 


nigin anderer Religion waͤre, ſoll Sie 


nicht eher koͤnnen gekroͤnet werden, bis 


Sie den heiligen Roͤmiſch-Catholiſchen 


Glauben angenommen. 


6. 3. Da Wir die Roͤmiſch⸗Ca: 
tholiſche in Polen herrſchende Religion 
unter die Hauptrechte zahlen; fo erklaͤ⸗ 
ren Wir den Uebergang von ber Rmi: 
ſchen Kirche, zu irgend einer andern 
Religion, in dieſem Koͤnigreiche Polen, 
dem Großherzogthum Litthauen, und 


den 


le titre de Dominante: et c'eft 
ce qu'elle doit étre auffi effective- 
ment à perpétuité, 

S. 2. Comme, en conformité 
des Droits capitaux de la Républi- 
que, en vertu desquels, dés Pori- 
gine de la Religion Catholique- 
Romaine Dominante, le Tróne de 
Pologne n’a été occupé que par des 
Rois Catholiques Romains, nous 
réfumons ici la Conftitution de 
1669. et la déclarons invariable, 
ftatuant en confćquence, et pour 
toujours, qu'à l'avenir nul ne pour- 
ra ĉtre élu Roi de Pologne qu'il ne 
foit Catholique- Romain, ou de 
naiffance ou par vocation; que fi 
un Polonois s'émancipoità propo- 
fer pour Roi de Pologne un Can- 
didat d'une autre Religion, nous le 
déclarons irrévocablement enne- 
mi de la Patrie, et mettons fa tćte 
àprix. Selon la teneur de cette 
méme Conftitution de 1669 la Rei- 
nu doit étre auffi Catholique. Ro- 
maine, de naiflance ou par vocati- 
on, et s'il fe tronvoit qu'Elle fût: 
d'une autre Religion, Elle ne pows- 
ra ćtre couronnće qu'aprés avoir 
embrafić la Religion Catholiqué« 
Romaine. 

S. 3. LaReligion Catholique- 
Romaine, Dominante en Pologne, 
faifant partie des Droits capitaux, 
nous déclarons comme criminelle 
l'action de paffer de la Religion Ca- 
tholique-Romaineà quelque autre 
Religion que ce ſoit, dans le Ro- 
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den dazu gehoͤrigen Provinzen, fúr ein 
ſtrafbares Verbrechen. Jeder alſo, 
der es wagen wuͤrde, in Zukunft uͤber— 
zutreten, ſoll aus den Laͤndern der Res 
publik verwieſen ſeyn. Zum Forum, 
vor welchen wider dergleichen Ueber— 
treter ex termino tacto. verfahren wer: 
ben foll, beſtimmen wir die Tribunaͤle 
der Kroue und des Großherzogthums 
fitthauen, Doch follen von dieſem 
Geſetz alle diejenigen frey ſeyn, welche 
ſich bishero in dieſem Fall befunden 
haben moͤgen, und Wir werden ſie auf 
keinerley Weiſe zu der gedachten in den 
Nationalgeſetzen gegruͤndeter Strafe 
ziehen, noch andern dieſes zu thun er— 
lauben. 

$. 4. Da das Jahr 1717. vom 
rten Januarii an zu rechnen, in dem 
gegenwaͤrtigen abſonderlichen Actu zum 
Anno Normali angenommen worden, 
in Anſehung der, beyden Theilen, me: 
gen der Forderungen der Nicht⸗Unirten 
Griechen und Dißidenten an die Ea: 
tholicken, in Sachen, die die Religion 
betreffen, oder die aus der Gelegenheit 
der Religion entſtehen, zu erweiſenden 
Gerechtigkeit; ſo werden alle aͤltere 
Forderungen, die uͤber dieſen Termin 
hinaus gehen, hiermit getilget, und nie: 
manden ſoll frey ſtehen, ſie, unter was 
fúr Vorwand es auch ſeyn mag, wie: 
der in Bewegung zu bringen. 


Zweyter Articul. 
Da die adelichen Einwohner in 
Polen, die Nicht⸗Unirten Orientaliſchen 
Griechen, 


befke 


yaume de Pologne, le Grand Duché 
de Lithuanie, et les Provinces qui 
y font annexćes. Ainſi, quicon- 
que ofera Pentreprendre lavenir 
doit Ćtre exilé du Territoire de la 
République. Nousconférons aux 
Tribunaux du Royaume et du 
Grand Duché de Lithuanie le droit 
d'agir ex termino tacto contre les 
transgrefleurs decetordre, Nous 
difpenfons pourtant de cette Loi 
toutes les perfonnes qui peuvent 
fe trouver actuellement dans ce 
cas, ne voulant en aucune maniere 
les foumettre à ces peines, dictées 
par les Loix Nationales, ni per- 
mettre quea'autres les y foumette. 

$. 4. L'anncevzi7. à compter 
du premier Janvier, ayant été prife, 
dans cet Acte {éparé, pourunean- 
née régulative, rélativement ala 
juftice qui doit étre rendue aux 
Grecs Non-unis et aux Diffidents, 
fur les Griefs qwils ont contre les 
Catholiques - Romains, ec fur les 
injuftices qu'on leur a faites dans 
les caufes de Religion, ou dans cel- 
les qui en dérivent; nous abro- 
geons toutes les anciennes préten- 
tions, qui précédent ce terme, et 
il ne fera permis à perfonne, fous 
quelque prétexte que ce puifle 
étre, de les renouveller, 


Article Second. 


La Noblefle des Grecs Orien- 
taux Non unis, et des Diffidents 
des 


Griechen, und die Dißidenten benders 
ley Evangeliſcher Confeßion, ſich, zu 
Wiederherſtellung ihrer alten ſowohl 
geiſt als weltlichen Rechte und Frey⸗ 
heiten, eonfoͤderiret; ſo billigen Ihro 
Majeſtaͤt, der Allerdurchlauchtigſte Ko: 
nig, und die Durchlauchtigſte Republik, 
vermittelſt des gegenwaͤrtigen abgeſon⸗ 
derten Actus, ihre in Thorn und Sluck 
errichtete Confoͤderationen, und cefen: 
nen ſie fuͤr geſetzmaͤßig, ſo wie ſie ſchon 
von der General Confoͤderation dafuͤr 
erkannt worden; alfo, daß dieſe confó: 
derirte Einwohner und alle diejenigen, 
die durch einen Beytritt ſich mit ihnen 
verbunden, als ſolche, die ihre Rechte 
unterſtuͤtzt und um Gerechtigkeit auge 
fudt, für gute Patrioten und Ihro 
Koͤnigl. Majeſtaͤt und der Republik 
treue Buͤrger gehalten werden follen, 
€. 1. Weil alle alte Privilegien, 
vom Jahr 1563. 1568. und 1579. 
die Confoͤderationen und Conftitutio: 
nen von 1569. 1573. 1576. 1632, 
1648. und 1667. deutlich beweiſen, 
daß die Jagelloniſchen Verordnungen 
und Ediete, die in den Jahren 1424. 
und 1439. wider die Ketzer gemacht 
worden, nicht koͤnnen auf die Nicht- 
Unirten Griechen und Dißidenten in 
der Chriſtlichen Religion ausgedaͤhnet 
werden, indem die Nicht Unirte Orie; 
chen, auch das Alter ihrer geiſt und 
weltlichen Rechte, vom Jahr 1340. 
an, ausfuͤhren und beweiſen; das im 
Jahr 1525. gefaͤllte Deeret des Her⸗ 
zogs Januſzi von Maſuren hingegen, 
deſſen weder in der vom Herzogthum 
Maſu⸗ 
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des deux Communions Evan- 
géliques, ayant formó une Con- 
fédération pour le rétabliffe- 
ment de fes anciens Droits et Pri- 
viléges, tant fpirituels que tempo- 
rels; Sa Majefté le Roi.et la Ré- 
publique de Pologne approuvent, 
par le préfent Acte féparé, leurs 
Confćdćrations, faites à Thorn et 
à Hauch, et les reconnoiffent pour 
légitimes, ayant déjà été reconnues, 
pour telles par la Confédération 
Générale; en forte que cette No- 
bleffe confédérée, ettousceux qui 
fe font joints aux dites Confédéra- 
tions, pour maintenir leurs droits, 
et fe faire rendre juftice, feront 
cenfés bons Patriotes et fidéles ci- 
toyens de l'Etat et de Sa Majeftć 
le Roi. 

$. 1. Comme tous les anciens 
Privilóges des Années 1563. 1568 
et 1579. les Confédérations et les 
Conſtitutions de 1569. 1573. 1570. 
1632. 1648. et 1667. prouvent évi- 
demment, que les Statuts et Edits 


donnés par Iagellon en 1424. et 


1439. contre les Hérétiques, ne 
peuvent ćtre allegués contre les 
Grecs Non- unis et les Diffidents 
dans ]a Religion Chrétienne, les 
Grecs Non- unis datant l'ancien- 
netć de leurs droits fpirituels et 
temporels, depuisl'an 1340. moins 
encore le Decret du Prince de 
Mafovie Jean, émané en 1525. 
dont il n’eft fait aucune mention, 
ni dansl'Acte, par lequel le DNE 
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Maſuren geſchehenen Annehmung der 
Krongeſetze, noch in den ſpaͤteren Ge— 
ſetzen, die die Regierungsform zur 
Vollkommenheit gebracht, und die 
Gleichheit der Geburt zum Grunde 
geleget haben, irgend einige Meldung 
geſchiehet, jetzt von Uns aufgehoben 
und abgeſchaffet wird. Da Wir ferner 
alle Zweydeutigkeiten aus dem Wege 
raͤumen wollen; fo erklaͤren wir die ob: 
gedachte Verordnungen des Jagello fuͤr 
ſolche, tie die Nicht-Unirte Griechen 
und Dißidenten nicht angehen, und 
das Decret des Herzogs von Maſuren 
fuͤr jetzt aufgehoben, wie Wir ſelbige 
denn hiemit auf immer abſchaffen. 
Imgleichen heben Wir alle fich in Se: 
nen Confoͤderationen und Conftiturio: 
nen von 1717. 1733. 1736. 1764. 
und 1766. befindliche Puncte wider 
die Nicht-Unirte Griechen und Difi: 
denten auf, wie auch die, der Eidesfor⸗ 
mel der Canzlere und Feldherren, zum 
Nachtheil der Nichts Unirten Griechen 
und Dißidenten, im Tractat von 1717. 
einverleibte Clauſel, mit allen dem, was 
etwa in Altern Geſetzen, nach Anfang 
des Schwediſchen, durch den Oliviſchen 
Frieden beendigten Krieges, desglei: 
chen in denen Pactis Conuentis Ihro 
Majeſtaͤt, Unſers jetzt gluͤcklich regie: 
renden Koͤnigs, ihren Perſonen, wes 
Standes und Wuͤrden ſie ſeyn moͤgen, 
und ihrer Religion, widriges finden 
moͤchte, nicht weniger alle, dem Bow: 
recht der Gleichheit, oder der freyen 
Ausuͤbung ihrer Religion, nachtheilige 
Reaſſumtionen, Vorbehalte und Aus— 

nahmen, 


de Maſovie s'eft foumis aux Loix 
de la Couronne, ni dans les Loix 
poftérieures qui ont perfectionné 
la forme du Gouvernement, et ćta- 
bli pour bafe l'Egalité de la naiffan- 
ce, nous abrogeons le tout à pré- 
fent. Ainfi, pour obvier à toute 
ambiguité, nous reconnoiffons que 
les fusdits Statuts de /age/lon ne 
regardent point les Grecs Non- 
unis, ni les Diffidents, et que le 
Decret du Duc de Mafovie eft 
actuellement abrogé, comme nous 
abrogeons effectivement le tout 
pour jamais, de même que tous les 
articlescontre les Grecs Non-unis 
et les Diffidents, inférés dans les 
Confćdćraiions et Conftitutions 
de 1717. 1733 1736. 1764.€t 1766. 
comme auſſi la Clauſe jointe à la 
Formule du Serment des Chancel- 
liers et des Grands Généraux, au 
préjudice des Grecs Non-unis et 
des Diffidents dans le Traité de 
1717; avec tout ce qui a pu fe elt 
fer contre leurs Perfonnes, de 
quelque condition qu'elles foient, 
et contre leur Religion, dans les 
Loix antérieures, aprés le com- 
mencement de la Guerre de Sućde, 
terminée par le Traité d'Olive, 
et dans les Pacta conuenta du Roi 


heureufement regnant Nous 


aboliflons de méme toutes les Ré- 
fumptions, Salves et Exceptions, 
préjudiciables à leur Prérogative 
d'égalité, et au libre exercice de 
leur Religion, qui font contraires 

aux 


nahme, welche fich in vorigen Geſetzen 
befinden moͤgen, und den Tractaten und 
der weſentlichen Natur der ein vor alle 
mal feſtgeſetzten Regierungsform der 

Republik zuwider ſind. 
$. 2. Das Grundgeſetze vom 
Jahr 1573. und die Eidesformel aller 
polniſchen Koͤnige bis auf unſere Seis 
ten, zeigen offenbar, daß der Name: 
Dißidenten, allen Chriſtlichen Religio: 
nen auf gleiche Weiſe zukommt; in 
Erwegung jedoch, daß es ſeit einiger 
Zeit zur Gewohnheit geworden, dieje: 
nigen, die nicht Roͤmiſch⸗Catholiſch 
ſind, ſo zu benennen, beſchluͤſſen wir: 
Daß von nun an, (ohne jedoch den 
einmal in den Eid der Allerdurchlauch⸗ 
tigſten Koͤnige eingefuͤhrten Punkten, 
die unwandelbar bleiben ſollen, etwas 
zu benehmen,) die Nicht⸗Unirten Grie⸗ 
chen und Dißidenten unter dieſem up, 
mittelbar vorher ausgedruͤckten Namen 
verſtanden und fo benennet werden fol: 
len; und verordnen ernſtlich, bey denen 
wider die Uebertreter der Geſetze ver— 
ordneten Strafen, daß die weltlichen 
Perſonen, wes Standes und Wuͤrden 
ſie ſeyn moͤgen, nicht Ketzer, Abtruͤnni⸗ 
ge, Schismatiquer oder Des- Uniten, 
ſondern vielmehr Orientaliſche Nicht: 
Unirte Griechen, Dißidenten oder Evan— 
geliſche; die geiſtlichen Perſonen aber 
bey den Griechen: Biſchoͤfe, Griechi⸗ 
(de Biſchoͤfe, (Władykami) ; bey den 
Evangeliſchen, nach Maaßgebung ih⸗ 
rer Aemter: Prieſter, Geiſtliche, Pa⸗ 
flores oder Diener des goͤttlichen 
Worts; die zum Gottesdienſt gewid: 
mete 
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"Traités, et à la forme du Gouver: 
nement, établie pour toujours 
dans la République de Pologne. 


$. 2. LaLoifondamentale de 
l'an 1573. et la forme du Serment de 
tous les Rois de Polognejusques a 
notre tems, font voir clairement, 
que le nom de Di/sidents convient 
également à toutes les Communi- 
ons Chrétiennes. Cependant, en 
confidération de ce que, par un 
ufage introduit depuis quelque 
tems, on ne donne ce nom qu'à 
ceux qui ne font pas Catholiques- 
Romains, nous ftatuons par cette 
raison, qu'à compter depuis à pré- 
fent; fans déroger pourtant aux 
Points une fois rgus dans le Ser- 
ment des Rois de Pologne, qui 
doivent fubfifter invariablement 4 
les Gres Non-unis et les Diffidents 
doivent étre compris et immédia- 
tement défignés fous ce nom, or- 
donnant ferieufement, fous les 
peines décernées contre les trans- 
greſſeurs des Loix, que l'on S ab- 
ſtienne de donner aux féculiers, de 
duque condition et dignité qu'ils 
oient, les noms d’ Hérétiques, de 
Schismariques ou de Désunis ; mais 
qu'on les appellera plutot Grecs 
Orientaux Non-unis, Difidents ou 
Evangeliques ; les Eccléfiaftiques 
parmilesGrecs, Evéques, Wlady- 
kami; parmiles Evangćliques, fui- 
vant leurs emplois, Prétres, Ec- 

B dë, 
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mete Haͤuſer, bey den NichtUnirten 
Griechen: Gotteshaͤuſer; bey den Dif: 
ſidenten aber: Kirchen, Verſammlun⸗ 
gen; ihr Glaube nicht eine See, nicht 
Ketzerey, ſondern Glaube, Religion 
oder Confepion, ſowohl in offentlichen 
Aeten, als auch in gedruckten Buͤchern 
und Schriften, benennet werden foll, 


; 6. 3. Die Griechiſchen Niche: 
Unirten Kirchen, und die Kirchen der 
Dißidenten beyderley Evangeliſcher 
Confeßionen, die ſich irgendwo in der 
Krone Polen, im Großherzogthume tit: 
thauen und den dazu gehoͤrigen Pro: 
vinzen, wuͤrklich befinden, von was fuͤr 
einer Stiftung ſie auch ſeyn moͤgen, 
ihre Kirchhoͤfe, Schulen, Spitaͤle, und 
alle zu ihren Kirchen und zu ihren geifts 
lichen Gruͤnden gehoͤrende Gebaͤude, 
ſie moͤgen Namen haben wie ſie wollen, 
werden auf immer für ſubliſtible erklaͤ⸗ 
ret, mit volliger Freyheit, fie zu repari: 
ren, ſo oft es ihnen gefaͤllt; und im Fall 
gedachte Kirchen und Gebaͤude, fie nó 
gen Namen haben mie fie wollen, ein: 
fallen oder abbrennen ſollten, neue wie⸗ 
der aufzubauen und zu errichten, ohne 
bey der Roͤmiſch Catholiſch geiſtlichen 
Obrigkeit um Erlaubniß anzuhalten. 
Und da an verſchiedenen Orten, bey 
Gelegenheit dieſer Kirchen, die Colla: 
tores, Gemeinen und ihre Prediger vor 
verſchiedenen geiſtlichen und weltlichen 
Gerichts barkeiten, zum Recht und Pros 
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clefiaftiques, Pafieuts ou Miniftres 
de la Parole de Dieu; les Maifons 
des Gres Non-unis deftinćes au 
fervice divin, Temples, celles des 
Diſſidents, Eglifes, Affemblées. 
Leur Religion ne portera point le 
titre de Secre, ou PHéréfie, mais 
celui de Foi, de Religion, ou de 
Confesfion, non feulement dans 
les Actes publics, mais auffi dans 
les livres imprimés, et danstoute 
forte d' Ecrits. 

S. 3. Les Temples des Grecs 
Non- unis, et les Eglifes des Diffi- 
dents de Pune et l'autre Conter, 
on, qui fe trouvent actuellement 
dans le Royaume de Pologne, en 
Lithuanie, et dans les Provinces 
qui y appartiennent, qu'elle que 
foit leur fondation, leurs Cimetie- 
res, Ecoles, Hopitaux, et tous les 
batiments et fonds qui appartien- 
nent à leurs Eglifes et à leurs Ec- 
cléfiaftiques, quelque nom qu'ils 
portent, doivent fubfifter à perpé- 
tuitć, avec la pleine liberté de les 
róparer toutes les fois qu'ils le 
trouveront à propos; et au cas 
que ces temples ou batiments, 
quelque nom qu'ils portent, vinſ- 
fent A tomber, ou à étre confumés 
par le feu, ils pourront en rebdtir 
et en ériger de neufs, fans être 
obligés d'en demander la permiśli- 
on à aucune lurisdiction Eccl fi- 
aftique des Catholiques: Romains, 
Et comme en divers endroits, à 
Poccafion de ces Eglifes, les Zeng 
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ceſſen gezogen werden; fo wird denen 
Nicht⸗Unirten Griechen und deuen Dif: 
ſidenten beyderley Confeßionen der 
wuͤrkliche Beſitz ihrer Kirchen hiemit 
garantiret, ohngeachtet ber, es fey von 
was für einem Gerichtshofe es wolle, 
geſprochenen Decreta, und der durch 
eben dieſe Deerete auferlegten Strafe, 
und ſollen dergleichen widrige Deere: 
te, weder ihrem Beſitzthum, noch ihren 
Perſonen, zu einigem Nachtheil ge: 
reichen. 


$. 4. Weil auf vielerley Art und 
durch mancherley Chicanen denen Diſ— 
ſidenten beyderley Evangeliſchen Con 
feßionen, dem Oliviſchen Frieden zuwi⸗ 
der, ſehr viele Kirchen abgenommen 
worden, und fie aus Beſcheidenhei 
und Maͤßigung auf die Wiedergabe 
derſelben nicht dringen, ſondern ſie frey⸗ 
willig mit denen dazu gehoͤrigen 
Grundſtuͤcken abtreten, ausgenommen 
die Grundſtuͤcke der Spitaͤler und 
Schulen, welche, wofern erwieſen wet: 
den kan, daß fie widerrechtlich abge: 
nommen worden, und ſich wuͤrklich 
noch Dißidenten an ſolchen Orten be— 
finden, wiedergegeben werden follen; 
welches auch von denen Grundſtuͤcken 
zu verftepen ift, die zu ſolchen Kirchen 
gehoren, welche fich wuͤrklich noch im 
Beſitz der Dißidenten beſinden, wofern 
erwieſen werden kan, daß die beſagten 
Grundſtuͤcke ihnen widerrechtlich abge: 
nommen 


lateurs, les Communautés et leurs 
Miniftres ont été envelopés dans 
des procés, et traduits devant di- 
verfes lurisdictions tant Eccléfias- 
tiques que Sćculieres, on garantit 
ici aux Grecs Non-unis et aux Dif 
fidents de l'une et l'autre Confef. 
fion, la poffeffion actuelle de leurs 
Temples, nonobftant les Decrets 
prononcés par quelque Cour de 
luftice que ce puiffe étre, et les 
peines dictćes par les mêmes de- 
créts; et ces fortes de decrets ne 
porteront aucun préjudice, ni à la 
pofieffion, où ils font à cet égard, 
ni à leurs Perfonnes. 

$. 4. Comme on a ótć un 
grand nombre d'Eglifes aux Difi- 
dents de l'une et l'autre Confeffi- 
on, par plufieurs moyens et par di- 
verfes chicanes, contre la teneur 
du Traité de paix d'Olive, et que, 
par modeftie et par modération, 
ils n'infiftent point fur la reſtitution 
des dites Eglifes, mais qu'ils y re- 
noncent méme volontairement, 
auffi bien qu'aux fonds qui y ap- 
partiennent, à l'exception des 
fonds, des Hopitaux et des Eco- 
les, qui doivent leur étre reftituećs, 
fi Fon peut démontrer qu'on les 
leur a ótésinjuftement, et qu'il fe 
trouve encore actuellement des 
Ditlidents dans ces endroits. là: ce 
qui doit auſſi sentendre des fonds 
appartenants aux Eglifes, dont les 
Diffidents font actuellement en 
pofleflion, pourvu que l'on puiffe 
B 2 prou- 


nommen oder benachtheiligt worden, 
es ſey nun durch die Erbherrn oder 
durch die mit dieſen Grundſtuͤcken guar: 
zende Nachbarn: Als ſoll nicht nur 
einem jeden, jedoch in den Koͤniglichen 
Staͤdten und Guͤtern mit Erlaubniß 
Ihro Majeſtaͤt des Koͤniges, in den 
Staroſteyen mit Bewilligung des 
Staroſten und Beſtaͤtigung des Kó: 
ges, (die groͤſſern preußiſchen Staͤdte 
ausgenommen, als in welchen die Diſ— 
ſidenten die Freyheit, Kirchen zu bauen, 
feit langer Zeit haben,) in den adeli: 
chen und geiſtlichen (Gütern mit ſchrift— 
licher Erlaubniß des Erbherrn, frey 
ſtehen, Gottes haͤuſer (Cerkwi) und 
Kirchen, wie auch Schulen und Spi: 
taͤle, nebſt denen dazu noͤthigen Gebaͤu⸗ 
den zu errichten, doch ſo, daß kein Erb— 
herr ohne Erlaubniß des Conſiſtorii 
derjenigen Confeßion, fuͤr welche er die 
(Cerkiew) oder Kirche errichten will, 
zu bauen ſich unterſtehe, ſondern auch 
ſelbſt da, wo keine Kirchen befindlich 
find, die dazu gehoͤrigen Grundſtuͤcke 
aber fid) wuͤrklich im Beſitz der Digt 
denten befinden, ſollen die beſagte 
Grundſtuͤcke in Zukunft ihnen auf im: 
mer gehoͤren. Imgleichen, wenn ein 
Evangeliſcher Erbherr, beym Verkauf 
ſeiner Guͤter an einen Catholicken, eine 
Stiftung der Kirche, Plage in Staͤdt— 
chen oder Doͤrfer, Grundſtuͤcke und 
Doͤrfer, die zur Stiftung gehoͤren, im 
Contract ausnaͤhme, und der neuere 
Erbherr oder Beſitzer deſſelben Dorfs 
dem Contract zuwider, fid) die Coan: 
geliſche Stiftung zueignete, ſo ſoll er 
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prouver, que les dits fonds leur 
ont été ótćs d'une maniere illégi- 
time, ou qu'ils ont été endomma- 
gés, foit par les Héritiers de ces 
Terres, foit parles Voifins de ces 
biens fonds; ainfi, il leur fera 
permis d'ériger des Temples 
(Cerkwi) et des Eglifes, auffi bien 
que des Ecoles, des Hopitaux, et 
autres batiments qui y convien- 
nent, bien entendu pourtant que 
cela ne fe faffe, dans les Villes Roya- 
les et dans les Domaines du Roi, 
qu'avec la Permiſſion de Sa Majef- 
té, dans les Starofties, qu'avec le 
confentement des Staroftes et la 
Confirmation du Roi; excepté les 
grandes Villes de la Pruffe, où les 
Diffidents jouiffent depuis long 
tems du Droit de batir des Tem- 
ples; et dans les Terres Nobles et 
Ecclefiaftiques, qu'avec une per- 
miffion par écrit du Seigneur, a 
condition pourtant gu’aucun Sci- 
gneur qui voudra batirun Temple 
(Cerkiew) n'ofera l'entreprendre 
fans la permiffion du Confiftoire 
de la Confeffion à laquelle il fera 
deftinć. Même dans les endroits 
ou il n'exifte aucune Eglife, mais 
où il fe trouve des fonds qui leur 
appartiennent, et dont les Diſſi- 
dents font actuellement en poflef- 
fion, les dits fonds leur appartien- 
dront déformais à perpétuité, 
De méme, lorsqu'un Seigneur 
Diffident, en vendant fes Terres 
à un Catholique-Romain, aura ex- 
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zum Erſatz des Ausbedungenen, und 
Befolgung des Kaufeontracts dieſes 
Dorfs oder Staͤdtchens, allerdings 
verbunden ſeyn. Auch die aus Cif: 
tungen und Vermaͤchtniſſen herkom⸗ 
mende Summen der Evangeliſchen, 
ſoll jeder Schuldner, entweder wegen 
des Beſitzes, oder vermoͤge der Hand— 
ſchriften, zu zahlen verpflichtet ſeyn. 
Ueberdies ſollen die Nicht-Unirten 
Griechen und Dißidenten die freye 
Religionsuͤbung in ihrem ganzen Um: 
fange haben, als: die zum Gotttes⸗ 
dienſt gehoͤrigen gottſeligen Handlun— 
gen auszuuͤben, Prieſter zu ordiniren 
und zu berufen, die Saeramenta zu 
adminiſtriren, in einer jeden Sprache 
zu predigen, geiſtliche Lieder daben zu 
fingen, zu trauen, oͤffentliche Leichbe⸗ 
gaͤngniſſe zu halten, die Kranken allent: 
halben zu beſuchen, ihnen das heilige 
Abendmahl zu reichen, und das alles 
Leuten von ihrer Religion, imgleichen 
fid) der Glocken und Orgeln zu bedie: 
nen. Auch ſoll ſowohl ihren weltli— 
chen als geiſtlichen Senioren fren fte: 
hen, ihre Kirchen zu viſitiren, und ab 
les das zu thun, was die Gewohnhei— 
ten und Kirchengebraͤuche bender Con: 
fefionen mit fid) bringen, ohne fid) 
deswegen an den Biſchof der Diócefe, 
oder die Roͤmiſch⸗Catholiſchen Pfarrer 
des Orts zu wenden, und ohne die ge 
ringſte Hinderniß, es ſey von wem es 
ſey. Eben dieſer Freyheit ſollen ſich 
auch bie Nicht⸗Unirten Griechen zu et: 
freuen haben, nemlich, neue Cerkwien 
zu bauen, die alten wieder herzuſtellen, 
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ceptć dans le Contract de vente 
quelque fondation d'une Eglife, 
des places dans une petite ville ou 
un village, des fonds et des villages 
qui appartiennent à la fondation: 
file nouveau Seigneur ou Poſſeſ- 
feur du dit village ou de la dite vil- 
le, contre la ceneur du Contract, 
venoit à s'appropier la fondation 
Evangélique, il fera tenü àreftituer 
le tout, et à remplir en tout la te- 
neur du Contract de vente du dit 
village ou de la dite ville. De plus, 
quant aux Sommes d'argent, pro- 
venues de fondations ou de legs, et 
qui appartiennent aux Evangéli- 
ques, tout Dóbiteur fera obligé de 
les payer, foit en vertu de ce qu'il 
les a en dépot, foit en vertu de 
quelque Obligation fignée de fa 
propre main. Outre cela, les 
Grecs Non unis, et les Diffidents 
jouiront d'un libre exercice deleur 
Religion, fuivant toute l'étendue 
de la fignification de ce terme, c’eft 
à dire, qu'il leur fera permis d'ex- 
ercer tous les actes de dévotion 
qui appartiennent au Culte divin, 
de donner l'Ordination aux Mini- 
ftres, et de leur addreffer des vo- 
cations, d'adminiftrer les Sacre- 
ments, de prêcher en quelque lan- 
gue que ce foit, de chanter des 
Cantiques, de bénir des mariages, 
d'enterrer publiquement, de vifi- 
ter en tous lieux les malades, de 
leur adminiftrer la fainte Céne, le 
tout envers des gens deleur Com- 
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mit Wiſſen und Erlaubniß ihres Bi: 
ſchofs oder Confiftorit, in denjenigen 
Staͤdten und Orten, wo ſich Leute von 
der Nicht Unirten Griechiſchen Kirchen 
befinden, und in dieſen Orten und Kir⸗ 
chen ihre voͤllige freye Religionsuͤbung 
zu haben, (worinne auch oͤffentliche 
Proceßionen mit eingeſchloſſen ſind,) 
jedoch ohne Behinderung des Roͤmiſch— 
Catholiſchen Gottesdienſtes und ihrer 
Proceßionen. Um deswillen ſollen 
die Cerkwien und Kirchen, naͤher nicht 
als 200 Ellen von den Catholiſchen 
Kirchen geſetzt werden, welches gegen— 
feitig auch bey Erbauung der Nomi: 
ſchen Kirchen beobachtet werden ſoll. 
Um aber alle Streitigkeiten zu vermei: 
den, ſollen nie zwey Proceßionen oder 
zwey Leichenbegaͤngniſſe zu gleicher Zeit 
gehalten werden, ſondern es ſollen in 
ſolchen Fallen die Vorſteher der Kir: 
chen fich wegen der Zeit freundſchaft— 
lich und ohne einigen Streit, mit ein⸗ 
ander vergleichen, und derjenige, wel— 
cher zuerſt den Paſtor ſeinen Nachbar 
von der Mothwendigkeit der Proceßion 
benachrichtigen wird, der ſoll auch in 
Haltung der Proceßion oder des Leich— 
begaͤngniſſes, der Erſte ſeyn. 
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munion, auffi bien que de fe fervir 
de Cloches et d'Orgues. Leurs 
Supérieurs, tant Séculiers qu Ec- 
cléfiaftiques, pourront auffi vifiter 
leurs Eglifes, et y exécuter tout ce 
que requierent les coutumes et les 
ufages des Eglifcs de l'une et l'au- 
tre Confeffion; fans avoir befoin 
de s'addrefler pour cet effet à 
FEvćque du Diocéfe, ou au Curé 
Catholique. Remain, et fans le 
moindre empéchement, de quel- 
que part quil puiffe venir: Les 
Grecs Non-unis jouiront des mé- 
mes libertés, favoir de celles de 
bàtir des Temples neufs, (Cerkwi) 
de réparer les vieux, avec la par- 
ticipation et la permiffion de leur 
Evéque ou de leur Confiftoire, 
dans toutes les villes et lieux, ou 
il fe trouve des gens qui apparti- 
ennent àla Communion des Grecs 
Non-unis, et d'avoir pleinement 
dans ces lieux et Temples un libre 
exercice de leur Religion, y com- 
pris le droit de faire des Proceffi- 
ons publiques, fans porter pour- 
tant aucun obftacle au Culte divin 
des Catholiques - Romains, et à 


leurs Proceffions. Pour cet effet, 


les Temples ou Cerkwi ne pour- 
ront étre placés qu'a 200 aunes 
de diftance des Eglifes Catholi- 
ques: ce qui s'obfervera récipro- 
puement, lorsque l'on érigera un 
Temple Catholique - Romain. 
Pour prévenir toute difpute, on 
ćvitera de faire en méme tems deux 

Pro- 


6. 5. Und da keine Geſellſchaft 
ohne ‘Subordination und Zucht ſeyn 
kan; ſo ſollen die Dißidenten beyder 
Confeßionen voͤllige Freyheit haben, 
eigene Conſiſtoria zu errichten, ihre 
Synodaliſche Verſammlungen, die nur 
bloß die innere Kirchenordnung betref; 
fen, ohne irgend jemandes Verhinde— 
tung, zu halten, ſie ſo oft zuſammen 
zu berufen, als fie es fúr noͤthig crady 
ten werden, und auf derſelben, alle 
diejenigen Sachen, die ihre Lehre, ifte 
Ordnung, ihre Kirchenzucht, ihre Ge— 
brauche und das Verhalten ihrer Pre 
diger angehen, zu entſcheiden und am 
zuordnen. Die Diſpenſations- Falle 
und Eheſcheidungen zwiſchen Dipten: 
tiſchen Eheleuten bender Evangeliſchen 
Coufeßionen, follen eben daſelbſt bez 
urtheilet und entſchieden werden, ohne 
daß fich die Roͤmiſch⸗Catholiſche Geijt: 
lichkeit darein miſche, noch auch die 
Erbherrn, als welche ſich weder unmit⸗ 
telbar noch mittelbar, aus dem Grun; 
de ihrer Oberherrſchaft, in das Kir 
chenregiment mengen follen, Und 
wofern dies ſchon vorher geſchehen iſt 
und die Sache noch nicht beygelegt 

wor⸗ 


ceſſions ou deux Enterrements; 
et dans ces fortes de cas les Anci- 
ens des Eglifes auront à s’accorder 
enfemble amicalement, et fans al- 
tercation; et celui qui aura averti 
le premier le Pafteur fon voifin de 
la néceffité d'une Proceffion, fera 
auſſi en droit de faire le premier 
cette Proceffion ou cet Enterre- 
ment. 

§ e, Comme aucune Société 
ne fauroit fubfifter fans fubordina- 
tion et fans difcipline.les Diffidents 
de l'une et l'autre Confeffion joui- 
ront de la pleine liberté d'ériger 
leurs propres Confiftoires, de te- 
nir, fansle moindre obftacle, leurs 
Aflemblées Synodales, oüil ne s'a- 
git que de l'ordre interne de leur 
Religion, de convoquer ces Aſſem- 
blées auſſi fouvent qu'ils letrouve- 
ront neceſſaire, et d'y régler tou- 
tes les affaires qui regardent leur 
Doctrine, l'Ordre et Ja Difcipline 
de leur Eglife, leurs Ufages, et la 
Conduite de leurs Miniftres. C'eft 
là aufli qu'il fera jugé et décidé des 
cas de Difpenfe et de Divorce ré- 
latifs aux Mariages des Diffidents 
de l'une et Pautre Confeffion ; fans 
que le Clergé Catholique-Romain 
puitle s'en mêler, non plus queles 
Seigneurs héréditaires, qui, mal- 
gré leurs Droits Seigneuriaux, ne 
doivent avoir, ni directement, ni 
indirectement, aucune part au 
Gouvernement de l'Eglife. Que 
s'il eft arrivé dans les tems paflés 

qu'ils 
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worden; ſo bleibt dem leidenden Theil 


die Freyheit, deswegen vor das Iudi- 
cium mixtum zu laden. 


$. 6. Die Nicht⸗Unirten Gries 
chen und Dißidenten werden von aller 
Roͤmiſch⸗Catholiſchen geiſtlichen Ge: 
richtsbarkeit, ſie moͤgen nun geiſtlich 
oder weltlich ſeyn, vollkommen frey 
ſeyn, ſo, daß keiner von ihnen, weder 
geiſtlich noch weltlicher, es ſey unter 
was Vorwand es wolle, vor irgend 
ein Roͤmiſches Conſiſtorium, noch auch 
vor das geiſtliche Tribunal des Grof: 
herzogthums Litthauen, geladen wer⸗ 
den ſoll. 


$. 7. Da an vielen Orten ein 
Mißbrauch eingeſchlichen, vermoͤge 
deffen die Roͤmiſch- Catholiſche Geiſt⸗ 
lichkeit, ohne irgend ein Recht dazu zu 


haben, von den Dißidenten eine ge: 
wiſſe Abgabe, unter dem Namen der 
Iurium Stolae, fordert, ungeachtet fie 
ihre eigene Prieſter unterhalten muͤſ⸗ 
fen; als werden dieſe Dißidenten bey: 
derley Confeßionen, von der Bezah⸗ 
lung gedachter Iurium Stolae, von 
nun an fren geſprochen. Die Ros 
miſch⸗ Catholiſchen Geiſtlichen follen 
unter keinerley Vorwand berechtigt 
ſeyn, irgend eine Gabe, ſowenig von 
dem Dißidentiſchen Adel, als von if: 
ren Buͤrgern und Bauersleuten, zu 
fordern. Die an einigen Orten ein: 
gefuͤhrte Gewohnheit, in den Haͤuſern 
der Dißidenten Neujahrsgeſchenke zu 

fordern, 
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qu'ils s'en foient mélés, et que 
la chofe-ne foit pas encore affou- 
pie, on réferve à cet égad à la Par- 
tielćfće une libre action par devant 
un Dicaftere mixte. 

$. 6. Les Grecs Non unis et 
les Diffidents, tant Eccléfiaftiques 
que Séculiers, ne feront affujettis 


a aucune Jurisdiction Eccléfiafti- 


que des Catholiques Romains ; de 
forte qu'aucun Ecclćfiaftique ou 
Séculier d'entre eux ne pourra étre 
cité, fous quelque prétexte que ce 
puiſſe être, par devant un Confif- 
toire Catholique Romain, non 
plus que par devant le Tribunal 
Eccléfiaftique du Grand Duché de 
de Lithuanie, 

: $. 7. Comme par un abus qui 
s'eft gliffé en plufieurs endroits, le 
Clergé Catholique-Romain exige, 
contre tout droit, des Diffidents 
une certaine contribution a titre de 
Fura Stole, quoique ceux-ci foient 
obligés d'entretenir eux-mêmes 
leurs Miniftres; les Diffidents de 
Pune et l'autre Confeffion font dé- 
chargés, à compter dés à préfent, 
du payement de ces dits Fura Sto- 
Je; et il ne ſera plus permis au Cler- 
gé Catholique-Romain, d'exiger, 
fous quelque prétexte que ce puif- 
fe être, quelque don desDiffidents, 
tant Nobles que Bourgeois et Pai- 
fans. On abolit et anćantic auſſi 
pour toujours la coutume, intro- 
duite en plufieurs endroits, d'aller 
demander, par avidité de gain, des 
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fordern, und der Mißbrauch, die Digi 
denten zu zwingen, Billets oder ſchrift⸗ 
liche Erlaubniß von dem Roͤmiſch⸗ Caz 
tholiſchen Pfarren zu nehmen, wenn 
fie die Kirchengebraͤuche und Pflichten 
ihrer Religion ausuͤben wollen, met: 
den auf immer aufgehoben und vet; 
nichtet; welches alles auch von den 
Nicht⸗Unirten Griechen zu verſtehen 
ift, jedoch mit Vorbehalt der Zehen: 
den und Millalien, wo ihnen ſolche 
bisher mit Recht, wie auch Kraft fol; 
cher Vergleiche, gehoͤret, die deswe— 
gen geſetzmaͤßig gemacht worden, 

6.8, Der Biſchof von Mſcislaw, 
Orhan und Mohilow, der unter dem 
Titel eines Biſchofs von Wei: Reuf: 
ſen, die erſtgedachten Bißthuͤmer im 
Beſitz hat, mit allen dazu gehoͤrigen 
Griechiſchen Kirchen und Kloͤſtern, 
nebſt ihren Stiftungen, ſowohl denen, 
in deren Beſitz ſich dieſer Biſchof und 
feine Geiſtlichkeit würklich befinden, 
als auch denen, welche ihnen nach 
vorgaͤngiger Deduction, von dem Ju- 
dicio mixto wieder möchten zugeſpro⸗ 
chen werden, ſoll auf ewige Zeiten bey 
der GriechiſchOrientaliſch Nicht Univ: 
ten Religion verbleiben und erhalten 
werden. Und dieſer Biſchof von 
Weiß ⸗Reuſſen, fl in dieſer feiner 
Dioͤceſe, ſeine Gerichtsbarkeit eben ſo 
ausüben, wie die Romiſch Catboli⸗ 
ſchen Biſchoͤfe in ihren Diócefen, ohne 
von irgend jemand darein behindert zu 
werden. Bey eben dieſer Griechiſch⸗ 
Orientaliſchen Religion, ſollen auch 
auf ewige Zeiten bleiben, alle bie Kloͤ⸗ 
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étrennes dans les maifons des Dif- 
fidents, de méme que abus qui 
oblige les Diffidents à demander 
aux Curés Catholiques - Romains 
des billets ou permiffions par écrit, 
lorsqwils veulent aller faire leurs 
dévotions, et remplir les devoirs 
de leur Religion, Tout ceci doit 
s'entendre auffi des Grecs Non- 
unis, faufs pourtant les Decima et 
Miffalia, dans les endroits où ils 
font introduits de droit, et en 
vertu de conventions legalement 
établies à ce fujet, 

§. 8. L'Evêque de Mfcislaw, 
d'Orfzan, et de Mohilow, qui eft 
en poſſeſſion des fusdites Cathé- 
drales fous le titre d'Evéque de la 
Ruſſie blanche, avec tous les 
Temples ec Monafteres qui y ap- 
partiennent, auffi bien que leurs 
fonds, tant ceux que cet Evéque 
et fon Clergé pofledent actuelle- 
ment, que ceux qui pourront en- 
core, déduction faite leur étrede 
nouveau adjugés, par un Dicaftere 
mixte, doivent refter et étre con- 
fervés à perpétuité à la Commu- 
nion des Grecs Orientaux Non- 
unis. Le dit Evéque de Ja Ruffie 
blanche exercera dans fon Diocéfe 
la méme Jurisdiction que les Evè- 
ques Catholiques- Romains dans 
le leur, fans que qui que ce foit y 
puiffe porter le moindre empéche- 
ment. A la méme Communion 
des Grecs Orientaux appartien- 
dront auſſi à perpétuité, tous les 
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fiet und Kirchen, von welchen es fid) 
durch Deduction vor eben dem Iudicio 
mixto zeigen wird, daß fle zur Kio: 
wiſchen Nicht- Unirten Erzbiſchoͤftichen 
Kirche, oder irgend einer andern 
Obrigkeit dieſer Religion geboten, oder 
doch von Rechts wegen gehoͤren foll; 
ten, ſie moͤgen nun entweder in der 
Krone Polen oder im Großherzogthum 
Litthauen liegen. 


$. 9. Da die freye Religions: 
uͤbung ohne die zur Andacht norhigen 
Buͤcher nicht beſtehen kan, die Difi 
denten aber in den letzten Zeiten ſolche 
uͤber der Graͤnze des Reichs drucken 
zu laffen, fid) genoͤthiget geſehen, da 
doch vorher ſowohl die Dißidenten als 
Nicht Unirte Griechen, ſolche Buͤcher 
ungehindert im Lande drucken laſſen; 
als werden ſie in Zukunft wieder in die 
Freyheit geſetzt, ſie zu drucken und 
eigene Druckereyen anzulegen, nach 
vorhergaͤngiger Erlaubniß Syro Kb: 
niglichen Majeſtaͤt, was die Koniglt: 
chen Staͤdte betrift; jedoch mit der 
allgemeinen Warnung an alle in den 
Landen der Republik befindliche Buch⸗ 
drucker, keine ketzeriſche Buͤcher zu 
drucken, und fid) in ſtreitigen Puncten 
vor anzuͤgliche Ausdruͤcken und vor 
bittere Schreibart ſorgfaͤltig zu huͤten. 


$. 10. Die Ehen zwiſchen Perz 
ſonen von verſchiedener Religion, nem⸗ 
lich Catholiſchen, Griechiſch⸗ Nicht⸗ 
Unirten, 


Monaſteres et Temples, dont il au- 
ra été prouvé, par déduction pré- 
alable, devant un pareil Dicaftere 
mixte, qu'ils font du reſſort de 
PArchevćchć Non-uni de Ki- 
ow, ou de quelque autre Jurisdi- 
ction de laméme Communion, ou 
qu'ils devroient étre de droit de 
leur reflort, qu'ils foient fitués 
dans le Royaume de Pologne, ou 
dans le Grand Duché de Lithuanie, 
So Le libre Exercice de Re. 
ligion ne pouvant avoir lieu, fi Fon 
weft pourvü des livres neceſſaires 
pour cet effet; et les Diſſidents 
ayant cté obligés dans les derniers 
tems de faire imprimer hors du 
Royaume ces fortes de livres, quoi- 
qu'auparant, tant les Diffidents, 
que les Grecs Non-unis, les fif- 
fent imprimer dans le Pais; ils font 
rétablis pour l'avenir dansla liber- 
té de les y faire imprimer, ec d'y 
fonder méme quelques Imprime- 
ries, aprés en avoir obtenu la per- 
miffion de Sa Majefté, quand il 
s'agit de Villes Royales; maisavee 
cette admonition, que Fon adreſſe 
généralement à tous les Impri- 
meurs qui ſe trouvent dans le Ter- 
ritoire dela République, de fe don- 
ner bien de garde d'imprimer des 
livres hérétiques, et pleins d'ex- 
preflions choquantes et dures en 

fait de controverfe. 
$. 10. Les Mariages entre des 
Perfonnes de Religion différente, 
ſgavoir entre des Catholiques, des 
Grecs 


Unirten, und Evangeliſchen beyderley 
Confeßionen, ſollen von niemand ge⸗ 
wehret oder verhindert werden. Von 
den Kindern, die in einer vermiſchten 
Ehe erzeuget werden, ſollen die Soͤhne 
in der Vaͤterlichen, die Toͤchter in der 
Muͤtterlichen Religion erzogen wer— 
den; es ſey denn, was den Adelſtand 
betrift, daß in dem Ehe Contract vor 
der Trauung etwas anders ausgemacht 
ſeyn ſollte. Die Trauung ſoll durch 
den Prieſter oder Prediger verrichtet 
werden, von deſſen Religion die Braut 
ift, und im Fall der Pfarrer einer Roͤ⸗ 
miſch⸗Catholiſchen Braut die Trau⸗ 
ung verweigern ſollte, ſo ſoll der Diſ— 
ſidentiſche Geiſtliche die Freyheit has 
ben, ſie zu trauen. Sollten in irgend 
einem Gericht dieſer Verordnung ut: 
wider laufende Deerete ausgefallen 
ſeyn, ſo werden ſie fuͤr null und nichtig 
erklaͤret. 


§, xr. Zu der freyen Religions: 
uͤbung gehoͤret, daß niemand unter den 
Nicht⸗Unirten Griechen und Dißiden— 
ten gezwungen werde die Catholiſchen 
Feſttage mitzufeyern, noch weniger den 
oͤffentlichen Proceßionen und andern 
Kirchengebraͤuchen der Roͤmiſch Caz 
tholiſchen Kirche beyzuwohnen, oder 
auch ſich die Freyheit, ſeine Kirchen; 
gebraͤuche zu beobachten, mit Gelde 
zu erkaufen; daher follen alfo dieſelbi⸗ 
ge, zur Begehung dieſer Feſttage, und 
zur Begleitung der Catholiſchen Pro: 
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Grecs Non- unis, et des Evangé. 
liques de l'une et l'autre Confef- 
fion, ne feront défendus ou em- 
péchés par qui quecefoit. Pour 
ce qui regarde les Enfans, iſſus 
d'un pareil mariage mixte, ils fe- 
ront élevés, les Fils dans la Religi- 
on de leur Pere, et les Filles dans 
celle de leur Mére; à moins que, 


quand il eft queftion de Perfon- 


nes Nobles, on fe foit arrangéau- 
trement par un Contract de mari- 
age, avant la bénédiction nuptiale, 
Cette bénédiction doit étreadmi- 
niftrée par un Prétre ou Miniftre 
dela Communion dont eft la Pro- 
mife; et au cas qu'un Curé refu- 
fic cettebénédictionà une Promife 
Catholique - Romaine, il fera per- 
mis à un Eccléfiaftique Diffident 
de bénir ce mariage. Enfin, s'il 
exiftoit quelques Decrets, de 
quelque Tribunal qu'ils foient 
émanés, contraires à cette Ordon- 
nance, ils font ici déclarés nuls, 
$. II. On comprend fous 
l'idée du libre Exercice de Religi- 
on, que les Grecs Non-unis et 
les Diſſidents ne feront point ob- 
ligés à chommer les Fétes Catho- 
liques, bien moins encore à affif. 
ter à des Proceſſions publiques, 
ou à d'autres Cérémonies religi- 
eufes de l'Eglife Catholique- Ro- 
maine, ou à achetter à prix d'ar- 
gent la liberté de ne point étre te- 
nu à l'obfervation des Rites de cet- 
teEglife. Ainfi, onnelesforcera, 
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ecfionen , nicht genoͤthiget werden. 
Doch ſoll auch das Geſinde und die 
Unterthanen Catholiſcher Religion von 
ihren Dißidentiſchen oder Nichtellnir⸗ 
ten Griechiſchen Herrſchaften, an Be⸗ 
gehung der Catholiſchen Feſttage, nicht 
gehindert werden. 


§, 12. Die Seminarien oder 
Schulen fuͤr Perſonen die ſich zum 
geiſtlichen Stande bereiten und zur Er: 
ziehung Nicht Unirter Griechiſcher 
adelicher und buͤrgerlicher Kinder, im— 
gleichen die Pfarrſchulen, zum Unter 
richt im Chriſtenthum fuͤr die Jugend 
ihrer Religion, ſowohl diejenigen, wel— 
che fie (jon laͤngſt haben, als auch 
die, welche kuͤnftighin an Orten, wo 
Nicht⸗Unirte Griechen ſind, moͤchten 
errichtet werden, und befonders das 
ſchon wuͤrklich beſtehende Seminarium 
zu Mohilow, ſollen von niemand be— 
untufiget werden. Die Griechiſchen 
Prieſter nebſt ihren Familien, bie Klo: 
ſterleute, Geiſtlichen- und Kirchenbe⸗ 
diente, ſollen fuͤr keine andere Ge— 
richtsbarkeit, als fuͤr das Gericht der 
Nicht⸗Unirten Griechiſchen Biſchoͤfe 
und ihre Conſiſtoria gezogen werden, 
Territorial Sachen ausgenommen, vet: 
moͤge des Statuts des Großherzog⸗ 
thums Litthauen. Die Nicht⸗Unirten 
Griechen und Dißidenten ſollen auf 
keinerley Weiſe zur Veraͤnderung ihres 
Glaubens gezwungen werden. Nicht 
weniger follen auch die Kloͤſter und die 
Nicht, Unirte Griechiſche und bien 
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ni à chommer les dites Fétes, ni 
à accompagner les dites Proceffi- 
ons Catholiques. Néanmoins, on 
ne gćnera point, rclativeinent à la 
cclébration des Fêtes Catholiques 
les Domeftiques et Sujets Catholi- 
ques, qui ont pour Maitres ou 
Seigneurs des Diflidents ou des 
Grecs Non-unis. 
$. 12. Les Seminaires ou Eco- 
les, deftin¢s tant à l'inftruction de 
ceux qui fe confacrent à l'état Ec- 
cićfiaftique, qu'à l'éducation de la 
Jeunefle des Grecs Non- unis 
noble ou bourgeoife; auſſi bien 
que les Ecoles Paroiffiales, op la 
méme feuneffe eft inftruite dans 
la Religion, tant celles qu'ils poffe- 
dent depuis longtems, que celles 
que l'on pourra ćriger à l'avenir 
dans les lieux où habitent desGrecs 
Non-unis; furtout le Seminaire 
actuellement exiftant de Mohilow, 
ne feront troublés par qui que ce 
foit. Les Eccléfiaftiques Grecs, 
auffi bien que leurs Familles, leurs 
Religieux, les Gens et les Officiers 
de leurs Eglifes, n'auront à com- 
paroitre devantaucune autre Juris- 
diction, que devant celle des Evé- 
ques des Grecs Non-unis; excep- 
té dans les caufes civiles, confor- 
mément aux ftatuts du Grand 
Duché de  Lithuanie. Les 
Grecs Non-unis et les Diffi- 
dents ne feront forcés par au- 
cune voye à changer de Religion. 
Les Ceuvents, et le Clergé des 
Grecs 


"AA 


tiſche Geiſtlichkeit bey den éffentficben 
Auflagen mit den ëm fb: Catholic 
ſchen Geiſtlichen gleich gemacht und 
von den Abgaben oder Pflichten, die 
nur den Herren von ihren Unterthanen 
gebuͤhren, frey gemacht ſeyn. Doch 
ſollen an dieſer Freyheit die noch nicht 
ordinirten Soͤhne der Prieſter keinen 
Theil haben, auch ſollen derſelben die 
nicht von einer Stiftung herruͤhrende 
Grundſtuͤcke nicht zu genieſſen haben. 
In den von Nicht-Unirten Griechen 
bewohnten Staͤdten ſollen alle ihnen 
von den Koͤnigen rechtmaͤßig ertheilte 
und durch Conſtitutionen beſtaͤtigte 
Privilegien, unverandert bleiben. Wl 
le Griechiſche Kirchen und Kloͤſter, 
von welchen bewieſen werden kan, daß 
fie den Nicht⸗Unirten Griechen unz 
rechtmaͤßiger Weiſe abgenommen wor— 
den, follen ihnen nebſt denen dazu gez 
pórigen Grundſtuͤcken und Capitalien, 
wiedergegeben werden; welches alles 
in dem Iudicio mixto nach dem guten 
Willen der Eingepfarrten, in Anſe⸗ 
bung der Kirchen, und nach den Sum 
dationen, in Auſehung der Kloͤſter, 
unterſucht und entſchieden werden 
wird. 


6. 13. Und da die öffentliche 
Ruhe und die Sicherheit der Perſonen 
von einer ganz unpartheyiſchen und 
auf nichts als Recht und Billigkeit fe 
henden Verwaltung der Gerechtigkeit, 
abhangt, und in Anſehung der Reli 
gionsbeſchwerden, ſchon von unſern 
Vorfahren, zur Sicherheit der s 
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Grecs Non-unis et des Diffidents 
feront mis au niveau du Clergé 
Catholique- Romain, quant aux 
impots publics, et feront exemts 
de toute contribution et fervitude, 
qui ne conviennent qu’a des fujets 
à l'égard de leurs Seigneurs. Ce- 
pendant, les Fils des Eccléfiafti- 
ques qui n'ont point encore regu 
l'Ordination, et les fonds qui wap- 
partiennent point àune Eglife, ne 
jouiront point de cetteimmunité. 
Dans les villes habitées par des 
Grecs Non- unis, tous les Privilé- 
ges, accordés legitimement par les 
Rois, et confirmés par des Confti- 
tutions, demeureront inviolables. 
Tous les Temples et Monafteres 
Grecs, à l'égard desquels on pour- 
ra prouver qu'ils ont été ótćs d'une 
manicre illógale aux Grecs Non- 
unis, de méme que les fonds etles 
capitaux qui y appartiennent, leur 
feront reftitućs: et le tout fera exa- 
miné etjugé dansun Dicaftere mix- 
te, quant aux Eglifes, ſuivant les 
juftes intentions des gens de la Pa- 
roiffe, et quant aux Monafteres, 
fuivant les Documents de la Fon- 
dation. 

$. 13. Comme la tranquillité 
publique, et la fureté des particu- 
liers dépendent d'une adminiftra- 
tion impartiale de la juftice et de 
Péquité, et que, quant aux Griefs 
de Religion, nos Prédécefleurs ont 
déjà defiré que pour la furetć des 
dignités et des biens des Diſſidents, 
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unb Guͤter der Dißidenten, ein redt: 
liches Verfahren mit der Cxeeution, 
das beyden Theilen zu ſtatten kaͤme, 
verlangt worden; als Wollen wie biet: 
mit, in Erfuͤllung der durch ſo viele 
Reichstags: Receffe gethauer Werfpre: 
chen, dafuͤr zu ſorgen, daß wir mit 
denen in der chriftlichen Religion von 
uns abgehenden Mitbuͤrgern, den 
Nicht⸗Unirten Griechen und Dißiden⸗ 
ten, zum Friedensſchluß und Ausuͤ— 
bung der Gerechtigkeit kommen fons 
ten, dieſelben, (da ſie bishero durchs 
Recht vor die Tribunaͤle und Confiftos 
ria gezogen worden, zuwider den Con: 
ſtitutionen von 1627. 1632, 1638. 
und 1648.) ſowohl wenn fie Klaͤger 
als wenn fie Beklagte find, in Anſe⸗ 
hung der verſchiedenen untenbenannten 
Rechtsſachen, von der Gerichtsbarkeit 
der Tribunaͤle und der Roͤmiſch⸗Catho⸗ 
liſchen Conſiſtorien, imgleichen des 
geiſtlichen Tribunals des Großherzog— 
thums Litthauen, vollkommen befreyen, 
und errichten alſo hiemit ein Iudicium 
mixtum, oder gemeinſchaftliches Ge⸗ 
richte, welches aus 17. Gerichtsper⸗ 
ſonen, nemlich aus 8. Weltlichen Rå: 
mätch, Catholifeher Religion, und aus 
8. Dißidenten oder Nicht- Unirten 
Griechen, beſtehen foll; der Sieben, 
zehnde aber foll der Hochwuͤrdige Nicht⸗ 
Unirte Griechiſche Biſchof von Weiß; 
Reuſſen ſeyn, als der beſtaͤndiger Pras 
ſident in feiner Ordnung ift: überdies 
ſollen zwey Schreiber zum Schreiben 
der Decrete, ohne ein entſcheidendes 
Votum, und zwey Regenten von Adel, 
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l'on procedát juridiquement dans 
cette affaire, et qu'on la terminat 
par l'exécution, d'une maniere 
convenable aux deux Partis; c'eft 
pourquoi, voulant réalifer les pro- 
mefles faites dans les Recćs de tant 
de Diétes, de chercher un moyen 
de vivre en paix avec nos Conci- 
toyens, les Grecs Non-unis et les 
Diffidents, qui différent avec nous 
en matiere de Religion, etdeleur 
faire rendre juftice; et comme, 
contre la ceneur des Conftitutions 
de 1627. 1632. 1638. et 1648. on les 
a fait comparoitre jusqu'ici devant 
les Tribunaux et les Confiftoires; 
nous les 'libćrons entierement de 
la Jurisdiction des Tribunaux et 
des Confiftoires Catholiques- Ro- 
mains, de méme que de celle du 
Tribunal Eccléfiaftique du Grand 
Duché de Lithuanie, auffi bien lors- 
qu'ils font Demandeurs que lors- 
qu'ils font Défendeurs, et rélative- 
ment aux diverſes caufes {pécifices 
ci-deflous; et nous érigeons par les 
Préfentes un Dicaftere mixte, ou 
Cour commune de Juftice, qui fe- 
ra compofée de dix-fept luges, 
ſgavoir de huit Séculiers Catholi- 
ques-Romains, et de huit Diffi- 
dents ou Grecs Non-unis. Le 
dix - feptieme fera l'Evéque Grec 
Non: uni de la Ruſſie blanche, qui, 
fuivantfon rang, en eſt le Préfident 
né et perpétuel. De plus, on éli- 
ra deux Notaires pour coucher par 
écrit les Decrets,mais qui n'auront 

point 


um bie Aufſicht úber das Archiv zu has 
ben, erwehlet werden; ein Schreiber 
aber nebſt dem Regenten ſoll Roͤmiſch— 
Catholiſch, der andere nebit dem Me: 
genten der Griechiſchen Nicht-Unirten 
oder Proteſtantiſchen Religion zuge⸗ 
than ſeyn. 


1) Von dieſen obbenannten Per⸗ 
fonen, follen Ihro Koͤnigl. Majeſtaͤt 
jahrlich im Monat Julius, 16. Mich: 
ter, zu ernennen, oder die, welche De 
reits Richter geweſen, oder auch eini; 
ge davon, auf das andere Jahr im 
Amte zu erhalten und zu beſtaͤtigen, 
Macht haben; die Ernennung hinge 
gen der Schreiber und Regenten, und 
ihre Veraͤnderung, ſoll von dem Iudi- 
cio mixto abhaͤngen. 

2) Dieſe von Syro Majeſtaͤt er: 
nennte Richter, ſollen in Warſchau an 
einen ſchicklichen Ort, des Jahrs 6. 
Monat Gericht halten, und das fol: 
gender Geſtalt: Vier Perſonen Ré: 
mif Catholiſcher Religion, und vier 
von der Griechiſch Nicht Unirten oder 
Dißidentiſchen, ſollen auf den erſten 
von Ihro Koͤnigl. Majeſtaͤt angemie: 
fenen Termin zuſammen kommen, und 
nach vorheriger Eidesleiſtung in dem 
Warſchauiſchen Grod, einen Roͤmiſch⸗ 
Catholiſchen Praͤſidenten aus ihrem 

tittel durch die Mehrheit ber Stiw: 
men erwehlen, ihre Gerichtsbarkeit 
fundiren, und nachdem fie den Schrei 
bern und Regenten den Eid abgenom⸗ 
men, ihre Gerichte 3, Monat in einen 
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point voix décifive, et deux Gref- 
fiers Nobles, qui aurontl'infpecti: 
on des Archives; un de ces Noiai- 
res, ct un de ces Greffiers feront 
Catholiques-Romains, les deux au- 
tres, tant le Notaire que le Gref- 
fier, feront ou Grecs Non unis, 

ou DifTidents, 
1) LeRoi aura le pouvoir de 
nommer tous les ans, au mois de 
Juillet, ces feize Iuges, auffi bien 
que celui de conferver et de con- 
firmer, pour l'année fuivante, ceux 
qui l'auront été déjà, ou de chan: 
ger feulement quelques uns d'en- 
tre eux; la nomination des Notai- 
res et des Greffiers, auffi bien que 
leur renouvellement, fera à ladif- 

pofition du Dicaftere mixte. 
2) Ces luges, nommés par Sa 
Majefté, tiendront leurs féances à 
Varfovie, dansunlieu convenable, 
pendant fix mois dans le cours d'un 
an, et cela de la maniere ſuivante. 
Quatre d'entre eux de la Commu- 
nion Catholique Romaine, et qua- 
tte autres de la Communion des 
Grecs Non- unis ou de celle des 
Diſſidents, s'affembleront au pre- 
mier terme fixé par Sa Majeftć, et 
aprés avoir préte ferment au Grod 
de Varfovie, ils éliront dans leur 
Corps, à la pluralité des voix, un 
Préfident Catholique Romain, ils 
mettront leur Jurisdiction en acti- 
vité , et la continueront pendant 
trois mois, aprés avoir recu le fer- 
ment des Notaires et des Greffiers, 
3) Dans 
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3) Im Fall jemand von den 8. 
Perſonen nicht gegenwartig ſeyn ſollte, 
fo foll die Zahl von Sechſen zur Boll: 
ſtaͤndigkeit genug ſeyn, und wenn ſieben 
zugegen ſind, ſoll der letzte in der Ord; 
nung, von derjenigen Religion, in 
welcher er uͤberzaͤhlig ift, kein entfchet: 
dendes Votum haben. Wenn aber 
die Zahl von ſechſen voll iſt, und der 
Praͤſident zufaͤlliger Weiſe krank wer: 
den ſollte, ſoll der erſte in der Ordnung 
von dieſen Glauben feine Stelle vertre: 
ten. Und im Fall von dieſer Religion 
keiner uͤberzaͤhlig ſeyn follte, fo kan der 
Schreiber von dieſer Religion, nach 
vorher geleiſteten Gite, ein entſcheiden⸗ 
des Votum bekommen, und die Zahl 
der Beyſitzer in ſeiner Ordnung voll 
machen. 


4) Unter einem Roͤmiſch⸗ Catholi⸗ 
ſchen Praͤſidenten foll ein Dißidenti⸗ 
ſcher Schreiber die Feder fuͤhren, wenn 
er auch in die Stelle eines Richters 
mit einem entſcheidenden Voto aufge— 
nommen ſeyn ſollte; und wechſelsweiſe 
ein Catholiſcher Schreiber, unter ei 
nen Nicht⸗Unirten Griechiſchen oder 
Dißidentiſchen Praͤſidenten. sch 

5) Im zweyten Termin dieſes 
Iudicii mixti follen die von Ihro Kë: 
niglichen Majeftat dazu ernennten Per: 
fonen, andere 3. Monate Gericht bat: 
ten, ba benn, nad) geleifteten Eide, 
vor allen Dingen ein Dißidentiſcher 
Praͤſident ſoll erwaͤhlet werden; fol; 
gends foll in der erſten Helfte des Ter: 
mins der Hochwuͤrdige Nicht⸗Unirte 

Biſchof 
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3) Dans le cas d’abfence de 
quelqu’un de ces huit Juges, le 
nombre de fix fera cenfć fuffifant 
pour former une Cour de juftice 
complette; que s'il y en a fept de 
préfents, le dernier en rang, de la 
Communion, oü il eft furnumé- 
raire, n'aura point voix décifive; 
que fi le nombre de fix étant com- 
plet, lePré(ident venoit par hazard 
à tomber malade, le premier en 
rang de la méme Communion 
prendra fa place; et fuppofé qu'il 
n'y et aucun furnuméraire de cet- 
te Communion, le Notaire de la 
méme Communion, aprés avoir 
préalablement prêté ferment, 
pourra avoir voix décifive, et com- 
pletter, fuivant fon rang, le nom- 
bre des Afleffeurs. 

4) Sous un Préfident Catho- 
lique- Romain, ce feraàun Notaire 
Diflicent à tenirla plume: ce qu'il 
pourra faire, quand méme il auroit 
été admis au nombre des Juges 
avec voix décifive; et par contre 
ce fera un Notaire Catholique-Ro- 
main qui la tiendra, fous un Préfi- 
dent Grec Non- uni ou Diffident. 

5) Au fecond Terme, les Ju- 
ges nommés par Sa Majefté, tien- 
dront leurs Íéances pendant les 
troisautres mois. A l'ouverture, 
aprés avoir prété ferment, ils éli- 
ront avant toutes chofes un Préfi- 
dent Diflident; en conféquence, 
PEvéque Grec Non uni de la Ruf- 
fie blanche préfidera durantla pre- 
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Biſchof von Weiß Reuſſen den Vorſſtz 
haben, und im Fall feiner Abweſen⸗ 
beit, ein Dißidentiſcher Praͤſident ſeine 
Stelle vertreten; eben ſo ſoll in Abwe— 
ſenheit des Dißidentiſchen Praͤſideuten, 
der Hochwuͤrdige Biſchof auch die an 
dere Helfte des Termins unter ſeinen 
Vorſitz fortſetzen. Wenn aber durch 
irgend einen Zufall beyde Praͤſidenten 
abweſend ſeyn ſollten, ſo ſoll der erſte 
in der Ordnung folgende Miche Unirte 
Grieche oder Dißident ihre Stelle ver» 
treten; hingegen ein uͤberzaͤhliger, der 
kein Votum hat, von der Religion, da 
ein Richter fehlet, die Zahl voll ma— 
chen, welches auch im Nothfall, in 
Anſehung des Schreibers, zu beobach⸗ 
ten ſeyn wird. 

6) Vor dieſem gemeinſchaftli⸗ 
chen Gerichte ober Iudicio mixto nun, 
ſollen (doch ſo, daß den Koͤniglichen 
Hofgerichten, den Tribunals-Kam— 
mete Land- und Grodgerichten, die vor 
fie eigentlich gehoͤrige, mit der Dtelt- 
gion in keiner Verbindung ſtehende 
Rechtsſachen verbleiben,) diejenigen 
Rechtshaͤndel, ſowohl von Klaͤgers 
als Beklagtens Seite, die mit der He: 
ligion und Kirchenſachen eine Berbin: 
dung haben, wenn ſie vorher in den 
Grod⸗ oder Landgerichten definitive ent— 
ſchieden find, und von da durch Appel- 
lation oder Remiſſion vor dieſes gemein 
fchaftliche Gericht kommen, ihr Forum 
haben; nemlich: alle die Rechtsſachen, 
welche in Zukunft zwiſchen allen zur 
Roͤmiſch⸗Catholiſchen Kirche gehoͤri— 
gen Perſonen, mit denen Micht⸗Unirten 

Grie⸗ 


* Ae. éi 


miere moitié de ce Terme, et en 
fon abfence un Préfident Diſſident 
le remplacera. De méme, dans 
Pabfence du Préfident Diffident, 
l'Evéque continuera à préfider jus- 
qu'à la fin de la ſeconde moitié du 
dit terme. S'il arrivoit que par 
hazard les deux Préfidents fuſſent 
abfents, le premier en rang, foit 
Grec Non - uni, foit. Diffident, 
prendraleur place: et alors un Sur- 
numéraire qui n'a point voix, et 
de la Communion du coté de la- 
quelle il manque un Juge, complet- 
tera le nombre. C'eftce qwil fau- 
dra auſſi obferver, en cas de befoin, 
àl'égard d'un Noraire. 


6) Ainfi, en réfervant pour- 
tant aux Cours Royales de Juftice, 
aux Chambres des Tribunaux, aux 
Iuftices des Provinces et des 
Grods, les caufes juridiques qui 
font proprement de leur reſſort, 
et qui n'ontaucun rapport avec la 
Religion, c'eft devant cette Juftice 
ou Dicaftere commun ou mixte 
que feront portés, tant par les De- 
mandeurs que par les Défendeurs, 
toutes les affaires litigieufes qui re- 
gardent la Religion er TEglife, 
quand au préalable elles auront été 
jugóes d “finitivement par les Jufti- 
ces des Grods ou des Provinces, 
et que delaon lesauratransfórćes; 
par voie d'appellation ou de ren- 
voi, à ce Dicattere commun, fga- 
voir: toutes les affaires de droit, 
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Griechen und Dißidenten bender Con: 
feßionen, Geiſtlichen und Weltlichen, 
wes Standes und Wuͤrden fie (epu 
moͤgen, und umgekehrt, vorfallen, als 
da find wegen Laſterung der Religion, 
Mord geiſtlicher Perſonen, Gewalt 
thaͤtigkeit an geiſtlichen Perſonen, Me: 
ſchaͤdigung der Kirchen, Stiftungen, 
Schulen, Spitaͤlen, Kirchhoͤfen, geift 
lichen Haͤuſern, ſie moͤgen nun durch 
irgend einen Geiſtlichen oder Weltli: 
chen ausgeuͤbet werden, Eingriffe in 
fremde Gerichtsbarkeit und Kirchenge⸗ 
braͤuche, Streitigkeiten wegen des Da: 
tronatsrecht, auch die Zehenden mit 
eingeſchloſſen; mit einem Worte, alle 
aus der Religion und Kirchengebraͤu— 
chen entſpringende, den Frieden und 
bie Ruhe zwiſchen den Dißidenten ſtoͤh⸗ 
rende Streitigkeiten. In Anſehung 
alles deſſen, ſoll das Iudicium mixtum 
die Macht haben, durch die Mehrheit 
der Stimmen zu unterſuchen, zu be: 
ſtrafen, und durch ein Endurtheil, ohne 
Appellation, nach Recht unb Gewohn: 
beit zu entſcheiden, auch die geiſtliche 
Einkuͤnſte zu ſequeſtriren, perſoͤnliche 
Strafen ausgenommen, in Anſehung 
deren, die geiſtlichen zu Roͤmiſchen Kir: 
che gehoͤrigen Perſonen, an die Ordi- 
narios loci, und die Ordensperſonen 
ebenfalls an ihre rechtmaͤßige Obrigkeit 
uͤbergeben werden ſollen; welches eben 
ſo mit den geiſtlichen Perſonen, der 
Nicht⸗Unirten Griechen und Dißiden; 
ten beobachtet werden ſoll, durch Se- 
queſtration ihrer Einkuͤnfte, und in 
Anſehung perſoͤnlicher Strafen, durch 
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qui ſurviendront à l'avenir entre 
tous ceux de la Communion Ca- 
tholique - Romaine, et les Grecs 
Non-unis et les Diffidents del'une 
et l'autre Confeffion, tant Séculi- 
ers qu'Eccléfiaftiques, de quelque 
rang et dignité qu'ils foient, et vice 
verja; telles que fontles caufes qui 
regardent les blafphémes contre la 
Religion, le meurtre des Eccléfiaf- 
tiques, lesviolences exercćescon= 
tre eux, les dommages caufés aux 
Temples, aux Fondations, aux 
Ecoles, aux Hopitaux, aux Cime- 
tieres, aux Maifons cléricales, foit 
par un Eccléfiaftique, foit par un 
Séculier, l'acte d'empicter fur une 
autre Jurisdiction et furles Ufages 
d'une autre Eglife, les différents 
au fujet du droit de Patronage, 
auffi bien que des Dimes; en un 
mot, tous les différents qui déri- 
vent de la Religion et des Ufages 
de l'Eglife, et qui pourroient trou- 
bler la paix et la tranquillité entre 
les Diflidents. A tous cesćgards, 
le dit Dicaftere mixte aura le pou- 
voir, à la pluralité des voix, de 
faire perquifition, de punir, et de 
décider par une fentence défini- 
tive et fansappel, fuivantles Droits 
et coutumes, aufli bien que de 
fequeftrer les revenus des Eccléfi- 
aſtiques, exceptant pourtant les 
Peines perfonnelles, à l'égard des- 
quelles les Eccléfiaftiques de 
l'Eglife Romaine feront renvoyés 
aux Juges ordinaires dulieu, etles 
Reli- 
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Uebergebung derſelben an ihre Bifchófe 
und Conſiſtoria. Huch follen die Diſ⸗ 
ſidenten unter einander, Geiſtliche und 
Weltliche, in Sachen von obbenann: 
ten Beſchaffenheiten, in eben dem Foro 
gerichtet werden. Es wird ferner die⸗ 
tem Gerichte vollkommene Macht et: 
theilet, auch aͤltere Rechtshaͤndel von 
dieſer Art, ſowohl die, welche noch um 
entſchieden ſind, als auch die, welche 
ſchon durch wuͤrkliche mit Beſchwerde 
einer Part ausgefallene und vollſtreckte 
Decreta, beendigt worden, (doch, wenn 
ſie nicht uͤber den in dieſem beſondern 
Aetus feſtgeſetzten Annum Normalem, 
nemlich úber den rten Januarii 1717. 
incluſive hinausgehen,) von neuen 
durchzuſehen, und ein Endurtheil zu 
fallen, den Unrechtleidenden Erſatz zu 
geben, wieder in dem Beſitz der Kir 
chen, Kloͤſter, Spitaͤle, Schulen, Se- 
minarien und ihrer Stiftungen, wm 
gleichen der Guͤter von Privatperſonen, 
wes Standes ſie ſeyn moͤgen, (wenn 
durch authentiſche Documenta exwie— 
ſen werden kan, daß ſie den beſagten 
BeleMigten aus Religionshaß abge 
nommen worden,) zu ſetzen, und alle 
Gerechtigkeit zu handhaben, 
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Religieux à leurs Supérieurs ref- 
pectifs: ce qui doit également 
s’obferver, rélativement aux Ecclé: 
ſiaſtiques des Grecs Non unis et 
des Diffidents, par voie de féquef- 
tration de leurs revenus, et quand 
il s'agit de peines perfonnelles, en 
les renvoyant à leurs Evêques et 
Confiftoires. De plus, les diffé- 
rents qui furviennent entre les 
Diffidents mémes, tant Eccéfiafti- 
ques que Séculiers, et qui fontde 
la méme nature que céux qui ont 
été fpécifiés ci- deffus, feront du 
reflort de la meme Cour de Jufti- 
ce. En outre, en fait méme de 
Procès de plus vieille date, mais du 
méme genre, tant de ceux furles- 
quels il n'a point encore été pro- 
noncé, que de ceux fur lesquels 
il y a déjà et décret et éxécution, 
mais ol il eft refté des gricfsAune 
des parties; pourvü pourtant qu'ils 
ne paffent pas les bornes de PAn- 
née régulative, fixée dans cet Acte 
féparé, qui eft l'an 1717 à compter 
du 1. de Janvierinclufivemenc; on 
donne à la même Cour de Jufti- 
ce plein pouvoir d'en faire une 
nouvelle revifion, etde prononcer 
fentence, d'adjuger un dédomma- 
gement àla Partie léfée, deluiren- 
dre entiere juftice, et de lui faire 
récuperer la pofleflion des Tem- 
ples, des Couvents, des Hopitaux, 
des Ecoles, des Seminaires et de 
leurs fonds, et cellede leurs biens 
à des Particuliers, de quelque état 
D 2 . qu'ils 


7) Die Graͤnzſtreitigkeiten bitu 
gegen zwiſchen den Catholicken, Nicht— 
Unirten Griechen und Dißidenten, die 
ſich wegen Kirchen und Stiftungsguͤ— 
ter ereignen, follen, mit Vorbeygehung 
jeder andern erſten Inſtanz, gleich vor 
das Iudicium mixtum kommen, wel: 
ches Gerichte eine Condeſcenſion aus 
gleicher Anzahl von Catholiſchen und 
Nicht⸗Unirten Griechen oder Dißiden— 
tiſchen Commiſſarien beſtehend, wird 
ernennen konnen; und diefe, im Fall 
ſie keine geſchworne Richter, oder Land— 
oder Grodbeamte ſeyn ſollten, ſollen 
den Eid, daß ſie gerecht richten wollen, 
vor dem naͤchſten Grod leiſten, und ein 
authentiſches Document, daß fie ihn 
geleiſtet, von eben dem Grod, an den 
Ort der Condefcenfion bringen, und 
ihrem Condeſcenſtonsgerichte denſelben 
vorlegen; alsdenn aber in allezeit glei— 
cher Anzahl von Catholicken und Nicht⸗ 
Unirten Griechen oder Dißidenten, 
die Graͤnzſtreitigkeiten nach Recht und 
Billigkeit, auch mit Zuziehung eines 
geſchwornen Landmeſſers, wegen Zeich— 
nung einer richtigen Charte, entſchei— 
den. Von ihrem Deeret aber ſoll der 
Part, die glaubt es ſey ihr Unrecht ge— 
ſchehen, frey ſtehen, an eben dieſes Iu- 
dicium mixtum zu appelliren, wo das 
Endurtheil in dergleichen Sachen erz 
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qu'ils foient, pourvii que bon puif- 
fe démontrer, par des documents 
authentiques, qu'on les a enlevés 
aux dites Perfonnes léfées par hai- 
ne de Religion. 

7) Pour ce qui regarde les 
différents qui pourroient furvenir 
entre les Catholiques- Romains, 
et les Grecs Non-unis et Difi- 
dents, au fujet des limites entre 
lesbiens fonds des Eglifeset ceux 
des Fondations, ils doivent étre 
portés immédiatement, fans pafler 
paraucune premiere Inftance, par 
devant le Dicaftere mixte, qui 
pourra nommer une Commiffion 
compofće d'un nombre égal de 
Catholiques- Romains, et de Grecs 
Non - unis et Diffidents; et au cas 
que ceux - ci ne foient pas des Ju- 
ges jurés, ou des Officiers de quel- 
que Juftice Provin ziale ou Grod, 
ils préteront au Grod le plus 
voifin un ferment, par lequel ils 
s'engageront à Juger juftement, et 
ils porteront au lieu ott la Com- 
miſſion doits'allembler, et produi- 
ront devant elle un Document 
authentique du Grod, qui prouve 
qu'ils y onteffectivement prété ce 
ferment: alors, et pourvu qu'il 
y aittoujours nombre égal de Com- 
mifłaires Catholiques - Romains, 
et Grecs Non -unis et Diſſidents, 
ces différents en fait de limites 
pourront ćtre vuidćs, fuivant le 
droit et Péquité, en y joignant un 
Arpenteur juré, qui dreſſera une 
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$) Die Land⸗ und Grodrichter, 
oder die von dem Iudicio misto zur 
Graͤnz⸗Condeſcenſion ernennten Com- 
miſſarien, ſollen weder von ihrem Wus: 
ſpruch, vor dieſem Gerichte Rechen: 
ſchaft zu geben, genoͤthiget, noch von 
ihm beſtrafet werden koͤnnen. 


9) Und da durch dieſe Errich— 


tung eines Iudicii mixti vor das allge⸗ 


meine Beſte und die oͤffentliche Ruhe 
geſorget wird; ſo halten wir es fuͤr 
billig, daß die Wohlgebornen Praͤſt⸗ 
denten und Richter, wie auch die 


Schreiber und Regenten, aus dem ôf 


fentlichen Schatze ſolariret werden. 
10) Da dieſes Iudicium mix- 
tum aus einer gleichen Anzahl Richter 
beſtehet; ſo ſoll bey vorfallender Gleich; 
beit der Stimmen, nach zweymaligen 
offentlichen Herumfragen, und zum 
driten mal geſchehenen geheimen Voti- 
ren, dergleichen Rechtsſache, wenn 
wieder gleiche Stimmen ſind, durch 
den dermaligen Praͤſidenten entſchieden 
werden, dem, auf den Fall der Gleich- 
heit, das Recht jener. Stimmen ete 
theilet wird. 
11) Obgleich die Ernennung der 
Gerichtsperſonen durch Ihro Koͤnigl. 
Majeſtaͤt auf den Monat Julius feft- 
geſetzet worden; ſo ſoll doch die dies⸗ 
malige gleich nach Ratificirung des ge: 
genwaͤr⸗ 


carte exacte dü terrein. Cepen- 
dant, la Partie qui fe croira léfée, 
pourra appeller de ce Decret au 
Dicaftere mixte qui prononcera 
fur ce fujet feritence définitive. 

$) Les Jnges des Provinces, 
ou des Grods, ou les Commiflaires 
nommés par le Dicaftere mixte, 
pour terminer des diffórents en 
fait de limites, ne pourront étre, 
ni obligés à rendre raifon au dit 
Dicaftere de leur Sentence, ni pu- 
nis par le méme Dicaſtere. 

9) Comme au moyen de l'é- 
rection d'un femblable Dicaftere 
mixte on pourvoitati bien commun 
et au repos public, nous croyons, 
qu'il eft jufte, que l'on affigne fur . 
le Tréfor public un filaireaux Pró- 
fidents et aux Juges, aufli bien 
qu'aux Notaires et aux Grefliers. 

19) Comme ce Dicaftere 
mixte eft compofé d'un nombre 
égal de Juges, toutes les fois qu'il 
y aura parité de voix, et que cette 
parité exiftera encore, après avoir 
fait opiner une ſeconde fois ou- 
vertement, et une troiſième fois en 
fecret, l'affaire en queftion fera dé- 
cidée par le Préfident actuel, à qui 
on donne, dans ce cas de parité, 
le droit d'avoir deux fuffrages. 


11) Quoique la nomination 
des ces Juges par Sa Majeftć foit 
fixée aux mois de Juillet, elleaura 
lieu cette fois- ci immédiatement 
aprés la Ratification du préfent 
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genwaͤrtigen beſondern Actus nachftens 
erfolgen: Der erſte Termin aber, mit 
dem ſich das Gericht anfaͤngt, ſoll ſeyn 
den rten October 1768. Die Folge 
der ferneren Termine, imgleichen die 
Art des rechtlichen Verfahrens, und 
andere Vorſchriften, wird in der fuͤr 
dieſes Iudiciam mixtum aufgeſetzten 
und in die Conſtitution eingeruͤckten 
Verordnung weitlaͤuftiger und vollſtaͤn⸗ 
diger erlaͤutert. 

12) Auch waͤhrend der Zwi⸗ 
ſchenregierung wird dieſes Iudicium 
mixtum ſeine Gerichte fortſetzen, und 
wenn unterdeſſen die Zeit zur Gren 
nung der Richter einfaͤllet, wird dem 
Hochwuͤrdigſten Fuͤrſten Primas die 
Ernennung derſelben zukommen. 


13) Und da vorjetzt im ganzen 
Lande keine Dißidentiſche Land und 
Grodbeamten ſind, die doch erfordert 
werden, damit ſie fuͤr ihren Theil von 
gleicher Religion, und in gleicher An: 
zahl mit denen Roͤmiſch Catholiſchen 
Beamten, zu den Condeſcenſionen, 
und zu Vollſtreckung der Urtheile in 
den Grot; und Landgerichten, wie auch 
derer im ludicio mixto zu faͤllenden, 
gebraucht werden koͤnnen; da auch die 
Billigkeit das Daſeyn derſelben aller: 
dings erheiſchet: Als werden Ihro 
Koͤnigliche Majeſtaͤt Macht haben, Ger: 
gleichen zu ſetzen, unter Dero Privi: 
legien und mit dem Titel der Subdele- 
gaten, um die Amtsverrichtungen auf 
denen Condeſcenſionen bloß von Sei: 
ten der Dißidenten auszuuͤben; doch 
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Acte féparé. Le r. Octobre 1768 
eft le premier terme, auquel cette 
Cour deluftice fera l'ouverture de 
fes Séances: la fuite destermes ul- 
térieurs, de même que la forme des 
procédures, et autres inftructions 
font détaillées plus amplement, et 
d'une maniere plus complette, 
dans les Ordonnances, donnećs 
à ce Dicaftere mixte, et inférées 
dans la Conftitution. 

12) Cette Cour mixte de lu. 
ftice continuera auffi à exercer fa 
lurisdiction durant un Interregne ; 
et, au cas que, dansces circonftan- 
ces, vint a échoir le terme fixé 
pourla nomination des Juges, c’eft 
au Prince-Primat qu’appartiendra 
le droit de faire cette nomination. 

13) Comme il n’y a pour le 
préfent nulle part dans le Pais des 
OfficiersDiflidents dans lesJuftices, 
des Provinces et des Grods, les- 
quels pourtant feroient neceffaires 
pour Gre employés de leur coté, 
en égalité avec les Catholiques- 
Romains, quant à la Religion et 
au nombre, tant dansles Commif- 
fions, que pour faire exécuter les 
Sentences des Grods et des Jus- 
tices Provinciales, auſſi bien que 
celles qui feront prononcées par la 
Cour mixte de luftice; et que la 
raifon et l'équité demandent que 
l'on en conftitue de tels: Ceſt 
pourquoi, Sa Majefté aura le pou- 
voir d'en conſtituer, et de les créer 
ſous ſes auſpices, et ſous le titre de 
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wird es den Parten allezeit fren ſtehen, 
fich in den Land und Grodgerichten, 
und in dem Iudicio mixto; wegen der 
Beamten, zu dem obgedachten, unter 
einander zu vergleichen, und auch lau⸗ 
ter Catholicken anzunehmen. Dieſe 
Dißidentiſche Subdelegaten aber, die 
von Ihro Koͤnigliche Majeſtaͤt privile: 
giret ſeyn werden, ſollen vor der Aus⸗ 
uͤbung ihres Amtes in dem Grod oder 
adelichen Landgerichten den Eid leiſten. 


14) Und da zu dieſem Iudicio 
mixto auch die groſſen und kleinen 
preußiſchen Staͤdte in Sachen von ob; 
erwehnter Beſchaffenheit gehoͤren wer: 
den; ſo beſtimmen wir in jeden Termin 
die letzte Woche, bloß fuͤr die Sachen 
dieſer Staͤdte, in welcher nach dem bes 
ſonders eingerichteten preußiſchen Rez 
giſter, die Proceſſe aufgerufen und ge⸗ 
richtet werden ſollen. Waͤhrend die⸗ 
fer letzten Woche, die den Rechtsſa⸗ 
chen der preußiſchen Staͤdte beftimmt 
iſt, ſoll einer aus vier von dieſen 
Staͤdten eingegebenen Candidaten, 
durch Ihro Koͤnigl. Majeſtaͤt ernennet 
werden, und in dem Iudicio mixto als 
Richter mit einem entſcheidenden Voto 
ſitzen, welchem, als einem im Namen 
der preußiſchen Staͤdte ſitzenden, und 
der gleichfalls ein Dißident iſt, der in 
der Ordnung letzte Dißident ſeine 
Stelle abtreten wird, doch mit Vor⸗ 
behalt des voͤlligen Salarii vom ganzen 

Termin 
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Subdélégués, poür exercer dans 
les Commiffions, et uniquement 
du coté des Diffidents, les actes 
de Juftice. Cependant, les Parties 
auront toujours la liberté d'entrer 
enſemble en accomodement, dans 
les Juftices des Provinces et des 
Grods, quant aux Officiers ci- 
deſſus mentionćs, et de men 
prendre que de Catholiques - Ro- 
mains, Ces Subdélégués Diſſi- 
dents, privilégiés par Sa Majefté, 
préteront Serment dans les Grods 
ou Juftices Nobles des Provinces; 
avant que d'entrer en fonction. 
14) Et comme les grandes et 
petites Villes de la Pruſſe doivent 
être auffi du reffort de cette Cour 
mixte de Juftice, dens les affaires 
de la nature de celles qui ont été 
fpócifićes ci- deffus, nous fixons 
la derniere ſemaine de chaque Ter- 
me pour les Caufes de ces Villes; 
pendant laquelle, en fuivant un 
Régitre dreflć à part pour la Pruſſe, 
les Procés feront proclamés et ju- 
gés. Pendant le cours de cette 
derniere femaine, Sa Majefté noms 
mera ut des quatre Candidats, 
propofés parles dites Villes, pour 
avoir fćance et voix décifive, en 
qualité de Juge, dans cette Cour 
mixte de Juftice: et le dernier en 


rang des Juges Diffidents cedera 


pour ce tems fa placeau dit Candi- 
dat, entant qu'il y aura féance au 
nom des Villes de la Pruffe, et qu'il 
fera lui-méme Diffident, mais en 

réfer- 


Termin für den Abtretenden. Ueber⸗ 
dies wird dieſen Staͤdten ausgemacht, 
daß, fo wie fie vorher in erſter Syuftang 
vor kein niedrigeres Gericht, ſondern 
gleich für das Aſſeſſorial-Gerichte ge: 
laden worden, ſie auch in Sachen von 
gedachter Beſchaffenheit nicht anders 
als unmittelbar vor das Iudicium mix- 
tum geladen werden koͤnnen. Was 
aber ſolche Rechtshaͤndel betrift, wo 
ſie Klaͤger ſind, die ſollen eben ſo, wie 
oben gedacht worden, (jedoch mit ihrer 
voͤlligen Befreyung von den Roͤmiſch⸗ 
Catholiſchen Conſiſtorien,) in der et; 
ften Inſtanz vor den Grod- oder Land: 
gerichten angefangen werden; hinge— 
gen in Rechtsſachen mit einer Privat 
perfon, die unter Staͤdtiſcher Gerichts: 
barkeit ſtehet, wird die erſte Inſtanz 
dem Magiſtrate vorbehalten. 


$. 15. Da das Patronatrecht 
nach Gewohnheit zu den Vorrechten 
der Erbherrſchaft gehoͤret; ſo ſoll und 
muß es denen Nicht: Unirten Griechen 
und Dißidenten unbenommen bleiben. 
Sie ſollen ſich daher dieſes Vorrechts 
eben ſo wie die Catholicken zu erfreuen 
haben, wo ihnen daſſelbe entweder in 
Guͤtern, deren immerwaͤhrenden Beſitz 
fie haben, oder ſonſt an Orten, Kraft 
des Beſitzes der Guͤter, zu ſtatten 
kommt; doch mit der Bedingung, daß 
die 


réfervant pourtant au Juge fon ſa- 
laire complet. En outre, vii que 
les dites Villes n'ont pu étre citées 
ci-devant, en premiere Inftance, 
devant aucune Juftice inférieure, 
mais immédiatement devant la ſus- 
tice Aſſeſſoriale, on leur accorde le 
droit de ne pouvoir étre auſſi cité- 
es quimmédiatement devant cette 
Cour mixte de Juftice, mais feu- 
lement dans les cauſes de la nature 
de celles qui ont été fpćcifićes ci- 
deífus. Mais quand il s'agit de 
Caufes, où ils font Demendeurs, 
elles feront entamées, comme il a 
été dit ci- deffus, en premiere In- 
ftance, par devant les Grods ou 
Juftices Provinciales, en confer- 
vant pourtant entiérement leurs 
droits de n'étre aſſujettis à aucun 
Confiftoire Catholique- Romain. 
Par contre, dans les caufes qui fur- 
viennent entre Particuliers, qui 
font foumis à la Jurisdiction des 
Villes, le droit de premiere Inftan- 
ce eft refervé au Magiftrat, 

15) Le droit de Patronage 
appartenant, fuivant les coutumes 
établies, aux Prérogatives des Sei- 
gneurs Héréditaires, les Grecs 
Non-unis etles Diffidents doivent 
en Gre, et en refter en pofleflion. 
Ainfi, marchant à cet égard d'un 
pas égal avec les Catholiques-Ro- 
mains, ils jouiront en commun 
avec eux de cette Prérogative, tant 
fur les Terres qui leur appartien- 
nent à titre de poſſeſſion perpé: 

tuelle, 


die Nicht⸗Unirte Griechen und Difi 
denten verbunden ſeyn ſollen, an den 
Roͤmiſch⸗Catholiſchen Kirchen in ihren 
Guͤtern, auch Romiſch- Catholiſche 
Geiſtliche zu Pfarrern vorzuſtellen: ſo 
wie im Gegentheil die Roͤmiſch— Catho 
liſchen Gigentpümer, die in ihren Gú; 
tern Griechiſche Nicht- Unirte ober Dif 
ſidentiſche Kirchen haben, auch ver⸗ 
bunden ſeyn ſollen, bey den Griechiſch 
Nicht⸗Unirten Kirchen Geiſtliche von 
eben dieſer Religion vorzuſtellen, die 
von guten Sitten ſind, und ein Zeug⸗ 
niß von ihrem Biſchof oder Conſiſtorio 
vorweiſen koͤnnen; bey den Dißidenti⸗ 
ſchen Kirchen hingegen, Prediger von 
derſelben Confeßion, wie die Gemeine 
ift: welche Prediger denn nach der Ge: 
wohnheit und Kirchengebrauch ihrer 
Religion, vorher von der Gemeine der 
Pfarre gewaͤhlt und von ihrer geiſtli⸗ 
chen Obrigkeit mit einem ſchriftlichen 
guten Zeugniſſe verſehen ſeyn muͤſſen; 
ausgenommen in Litthauen an den Dr 
ten, wo bie Stifter der Kirchen ihr 
Recht, einen Pfarrherrn vorzuſtellen, 
der Evangeliſchen Synode abgetreten. 
Einen Prieſter oder Prediger, der etm 
mal inſtalliret worden, abzuſetzen, foll 
der Erbherr kein Recht haben; auch 
ſollen obgedachte Vocationen von ben: 
den Theilen, ohne einigen Gewinn 
oder Erkenntlichkeit an Geld, gegeben 
werden, um allen Unterſchleifen und 
aller Simonie vorzubauen. 


16) Alle 


A 
tuelle, que fur les autres, ou ce 
droit leur eft dévolu; mais avec 
cette claufe, que les Grecs Non- 
unis et les Diffidents feront tenus 
à ne propofer pour Curés aux Egli- 
fes Catholiques-Romaines, fitućes 
fur leurs Terres, que des Eccléfi- 
aftiques Catholiques - Romains, 
comme par contre les Propriétai- 
res Catholiques-Romains, fur les 
Terres desquels il fe trouve des 
Eglifes Grecques Non- unies ou 
Diffidentes, feront également te- 
nus à ne leurpropofer, quantaux 
Egliſes Grecques Non. unies, que 
des Eccléfiaftiques de la méme 
Communion, qui foient de bonnes 
moeurs, et qui puiffent produire 
un Témoignage de leur Evéque ou 
de leur Confiftoire, et quant aux 
Eglifes des Diſſidents, des Minis- 
tres dela méme Confeffion quela 
Communauté; et ces Miniftres, 
conformément aux coutumes et 
ufages Eccléfiaftiques de leur Com- 
munion feront préalablement élus 
par les Paroiffiens de la Commu- 
nauté, et munis d'un bon témoi- 
gnage de leurs Supérieurs Eccléfi- 
aftiques; excepté dans les endroits 
de la Lithuanie, où les Fondateurs 
des Eglifes ont cedó au Synode 
Evangélique le droit de propofer 
un Pafteur. Un Seigneur Héré- 
ditaire n'aura point le droit de dé- 
pofer un Pafteur ou Miniftre, qui 
aura été une fois inftallé. Pour 
prévenir toute fraude et Bi 
E es 


16) Alle Kloͤſter und Stifte, 
welche nach der Reformation feculari- 
ſiret worden, follen, ſowohl im Nóż 
nigreich Polen als im Großherzogthum 
Litthauen und denen damit verbunde⸗ 
nen Provinzen, zu ewigen Zeiten in 
eben dem Stande bleiben, in welchen 
ſie ſich jetzt befinden. 

17) Weil die Gleichheit unter 
dem Adel der Grund der polniſchen 
Frenheit und die ſicherſte Stuͤtze der 
Geſetze des Vaterlandes ift, die Nicht 
Unirten Griechen aber, ſeit ihrer Ver— 
einigung mit der Republick, die Dif 
ſidenten aber ſeit mehr als anderthalb 
Jahrhunderte, bis zum Jahr 1717. 
Kraft alter Geſetze, Confoderationen, 
Conſtitutionen und Privilegien, die 
durch den Oliviſchen Frieden und den 
Tractat von 1686. welche ihnen die 
alte Geſetze garantiren, auf ewige Zei: 
ten beſtaͤtiget worden, im Genuß und 
Beſitze derſelben Gleichheit geweſen: 
Als ertheilen Wir ihnen durch den gee 
genwaͤrtigen beſondern Aetus alle alte 
Rechte und Vorzuͤge wieder; Wir er⸗ 
klaͤren fie fúr faͤhig und tuͤchtig zur Ct 
langung und Verwaltung aller Zen: 
ter der Krone, des Großherzogthums 
fittpauen, und der verbundenen Pro: 
vinzen, zu den Wuͤrden der Senato: 
ren und Miniſter, zu den Kron: und 
fandesbebienungen, zu Commißionen, 
zu Geſandſchaften an Auswaͤrtige und 

auf 


e. 


les Vocations ſuſdites ſeront con- 
férées, de part et d'autre, fans au- 
cun lucre ou reconnoiflance en 
argent. 

16) Tous les Monafteres et 
Fondations qui ont été fécularifés 
après la Réformation, tant dans le 
Royaume de Pologne que dans le 
Grand Duché de Lithuanie, et les 
autres Provinces qui y font anne- 
xées, doivent refter à perpétuité 
dans l'état ou ils font actuellement. 

17) L'Egalité entre les No- 
bles étant le fondement de la liber- 
tć des Polonois, et Fappui le plus 
für des Loix de la Patrie; et les 
Grecs Non- unis ayant ćtć dans 
la jouiffance et la poſſeſſion de cette 
Egalité, depuis leur Réunion avec 
la République, auffi bien que les 
Diffidents, depuis plus d'un fie. 
cle et demi, et jusqu'à Pan 1717 
en vcrtu d'ancicnnes Loix, Con- 
fédérations, Conftitutions et Pri- 
viléges, qui leur ont étéconfirmés 
pour toujours par la Paix d'Olive, 
et par le Traité de 1685 qui leur 
garantiffent les anciennes Loix; 
ceft pourquoi; nous leur confé- 
rons de nouveau, en vertu du pré- 
fent Acte fćparć, tous ces anciens 
Droits et Priviléges; nous les dé- 
clarons habiles et capables, et d’ob. 
tenir et d'exercer, toutes les Char- 
ges de là Couronne, du Grand 
Duché de Lithuanie, et des Pro- 
vinces qui y font annexées, les 
Dignités de Sénateurs et de Mi- 

niftres, 


auf die Reichstage, zu Functionen auf 
den Tribunaͤlen, und zu allen andern 
möglichen Gnadenbezeugungen, der 
austheilenden Gnade Ihro Koͤnigl. 
Majeſtaͤt, zur Verwaltung der Sta: 
roſteyen mit Gerichtsbarkeit und ohne 
Gerichtsbarkeit, der Königlichen Gú: 
ter und aller Gerichtsbarkeiten des Lan: 
des. Mit einem Wort: Es wird dies 
ſen Nicht⸗Unirten Griechen und Dißi⸗ 
denten die voͤllige Activitát, ſowohl im 
Civils als Militairſtande wiedergege⸗ 
ben, und zugleich die Theilnehmung 
an allen den Vortheilen, welche eine 
vollkommene Gleichheit adelicher Ge— 
burt, gemeinſchaſtlich mit den Catho 
licken zu haben, ihnen das Recht 
giebt. Aus Urſache dieſer Gleichheit 
der Geburt, ſoll auch die Religion de⸗ 
nen Nicht⸗Unirten Griechen und Difi: 
denten keine Hinderniß (epu, das In- 
digenat und den Adel zu erlangen. 


19) Die Buͤrger von der Nicht: 
Unirten Griechiſchen und Dißidenti— 
ſchen Religion beyderley Confeßionen, 
ſollen auch in Staͤdten eine voͤllige 
Gleichheit mit den Roͤmiſch⸗ Catholis 
ſchen haben, nach der ihrem Stande 
gemaͤſſen Faͤhigkeit, als: des Buͤger⸗ 
rechts zu genieſſen, und Obrigkeitliche 
Aemter zu erlangen in den Staͤdten, 
wo es einem jeden derſelben gefallen 
wird, fid) anfáfig zu machen, wie 
auch Handel und Wandel zu treiben, 

Fabri; 


niſtres, les Emplois de la Couron- 
ne et du Pais, les Commiffions, les 
Ambaffades auprés des Puiffinces 
ćtrangóres, et les Députations aux 
Diétes, les Fonctions à remplir 
dans les Tribunaux, et tous les 
autres Bénéfices qui procédent de 
la Grace diftributive du Roi, de 
poffeder des Starofties avecet fans 
Jurisdiction, des Terres Royales, 
et d'exercer toutes les Jurisdicti- 
ons. En un mot, on rétablit les 
fufdits Grecs Non -unis et Diſſi- 
dents dans une pleine activité, tant 
dans l'etat Civil que Militaire, et 
dans la jouiflance de tous les avan- 
tages, auxquelsils ont droit de par- 
ticiper conjointement avec les Ca- 
tholiques- Romains, en vertu de 
leur parfaite Egalité. Aufh, en 
confidération de cette méme Ega- 
lité de naiffance, la Religion des 
Grecs Non-unis et des Diffidents 
ne formera aucun obftacle, quand 
il s'agit d'obtenir l'Indigenat, et 
d'étre ennobli. 

18) Les Bourgeois Grecs 
Non - unis et Diſſidents des deux 
Confeffions, feront auſſi en poffes- 
fion, dansles Villes, d'une pleine 
Egalité avec les Catholiques - Ro- 
mains, fuivant leur état et leur ca- 
pacité; comme de jouir du droit 
de Bourgeoifie, d'avoir entrée 
dans le Magiftrat des Villes, ot ils 
trouveront à propos de fe domici- 
lier, de négocier et d'établir des 
Fabriques; bien entendu pourtant 
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Fabricken zu errichten, (doch in den 
Koͤniglichen Staͤdten unter Konigli: 
chem Privilegio, in Erbguͤtern aber, 
ſowohl Doͤrfern als Staͤdten, mit Ee: 
laubniß des Erbherrn,) und auf alle 
Arten, die dem Buͤrgerſtande eigen 
ſind, ihren Nutzen zu ſuchen, in voͤl— 
liger Gleichheit mit den Roͤmiſch-Ca— 
tholiſchen; Leute aber von Bauerftan: 
de, ſowohl Micht-Unirte Griechen als 
Dißidenten, die fid) in den Sónigli: 
chen Guͤtern und Staroſteyen befinden, 
ſollen bey ihren Beeintraͤchtigungen und 
Proceſſen, von denen Gerichten, wel— 
che den Catholicken dieſes Standes an: 
gewieſen ſind, eben ſowohl als dieſe, 
Gerechtigkeit erlangen. 


Dritter Artieul. 


In allen ſowohl groͤſſern als frei: 
nen preußiſchen Staͤdten und Doͤr— 
ſern, ſollen die Dißidenten, Kraft des 
Oliviſchen Friedens, und die Miche: 
Unirte Griechen, Kraft des gegen— 
waͤrtigen abgeſonderten Actus, die 
freye Religionsuͤbung, nach denen 
zum Vortheil der Dißidenten in der 
ganzen Republick, dem Großherzog— 
thum Litthauen, und den dazu gehoͤri— 
gen Provinzen, feſtgeſetzten Articuln, 
in allen ihrem Umfange haben. Da— 
ber foll keiner, bloß wegen ber Reli 
gion, in dem Genuß der Rechte und 
Vortheile des Buͤrgerrechts und Er— 
langung der Aemter in ihrem Magi⸗ 
ſtrat, (doch unbeſchadet der freyen 

Wahl 
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que dans les Villes Royales ils au- 
ront à obtenir pour cet effet le Pri- 
vilége du Roi, et dans les Terres 
héréditaires, tant villages que vil- 
les, la permiffion du Seigneur hé- 
réditaire; et de chercher à gagner 
leur vie par tous les moyens con- 
venables à l'état Bourgeois, tout 
comme les Catholiques- Rómains. 
Pour ce qui regarde les Peifans, 
tant Grecs Non- unis que Diſſi- 
dents, qui vivent dans les Terres 
Royales et dans les Starofties, on 
leur afligne les mémes Jurisdicti- 
ons qu'aux Catholiques- Romains, 
pour que juftice leur foit rendue 
aufi bien qu'à ceux-ci, quant à 
leurs griefs et procés. 


Article Troifieme. 


Dans toutes les grandes et 
petites Villes, de méme que dans 
les Villages de la Pruffe, les Diffi- 
dents, en vertu de la Paix d'Olive, 
et les Grecs Non. unis, en vertu 
du préfent Acte fćparć, jouiront 
d'un libre exercice de leur Reli- 
gion, de la maniere la plus com- 
plette, et fuivant tous les articles 
ftipulćs en-faveur des Diffidents 
dans toute la République, dans le 
Grand Duché de Lithuanie, et les 
Provinces qui y font annexées. 
C'eft pourquoi, perfonne ne pour- 
ra être exclu, uniquement par mo- 
tif de Religion, dela jouiffance des 
droits: et prérogatives: attachées 

à 


Wahl nach ihren Rechten, ehngeach— 
tet in Auſehung Thorns, des Decrets 
von 1724.) gehindert, noch davon 
ausgeſchloſſen werden. 


6.1. Die Roͤmiſch⸗ Catholiſche 
Geiſtlichkeit, foll fid) auf Feinerley 
Weiſe in Sachen, die vor die weltliche 
Stadtobrigkeit gehoͤren, miſchen und 
eindringen koͤnnen, wie in den gedach⸗ 
ten Articuln, zum Beſten der Dißi⸗ 
denten, in der ganzen Republick, die⸗ 
ſes verſichert und ausgedruckt ift 


$. 2. Da aber den Dißidenten 

das Recht und die Macht gegeben 
worden, die Kirchen und Confiftorials 
Sachen der Dißidenten zu richten und 
zu entſcheiden; fo foll eben dieſes auch 
wieder der Stadt Thorn zu ſtatten 
kommen, ohngeachtet deffen, was 
etwa mit den Biſchoͤfen dieſem zuwi; 
der moͤchte vorgegangen und geſchehen 
ſeyn. Zu dieſem Conſiſtorio der 
Stadt Thorn follen auch alle Kirchen, 
Bethaͤuſer, Schulen, Kirchenhaͤuſer, 
mit ihren Predigern, Schulmeiſtern 
und allen Perſonen der Dißidentiſchen 
Gemeinen, die in denen Woyewod⸗ 
ſchaften Culm und Marienburg, wo 
die Culmiſche Diócefe ift, und in dem 
Kaminſchen Archidiaconat in Pomes 
rellen befindlich find, in geiſtlichen, 
in Eheſachen und die Kirchenzucht be⸗ 
treffenden Sachen, gehoͤren. Cp 
* + 


à l'état de Bourgeoifie, ni de l'en- 
trée dans la Magiftrature, et il ne 
lui fera fait à cet égard aucune dif- 
ficulté; fauf pourtant le droit de 
libre élection dont ces Villes jouif- 
fent, et nonobftant, rélativement 
à Thorn, le Decret de 1724. 
S. 1. Le Clergé Catholique- 
Romain ne doit fe méler ni s'ingé- 
rer, en aucune maniere, dans les 
affaires qui font dureffort dela Ju- 
risdiction Séculiere de la Magiftra- 
ture des Villes; comme cela eft 
ftatué et exprimé dans les Articles 
déjà cités en faveur des Diffidents: 
ce qui aura lieu dans toute la Ré- 
publique, 

§, 2. Comme l'on a accordé 
aux Diffidentsle droit etle pouvoir 
de juger et de décider eux-mêmes 
leurs affaires Eccléfiaftiques et 
Confiftoriales; la Ville de Thorn 
jouira de nouveau du même droit, 
nonobſtant tout ce qui peut avoir 
été fait et arrćtć, conjointement 
avec les Evêques, de contraire à 
ce droit. Tousles Temples, Ora- 
toires, Ecoles, Maifons d'Eglifes, 
auffi bien que leurs Miniftres; 
Maitres d'écoles et tous les mem- 
bres des Communautés Diffiden- 
tes, qui fe trouvent dans les 
Palatinats de Culm et de Marien- 
bourg,dans toute l'étendue duDio- 
céfe de Culm, et de PArchidiaco- 
riat de Kamin dans la petite Pomé- 
ranie, feront donc du reffort du 
Confiftoire de la Ville de Thorn, 
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§. 3. Die Viſitationen, bie De: 
crete der Biſchoͤfe und andere Verord⸗ 
nungen der Roͤmiſch⸗Catholiſchen Geist: 
lichkeit, die die preußiſchen Staͤdte an⸗ 
geben, ſollen den Rechten und Frey— 
heiten, die zum Beſten aller Griechen 
und Dißidenten in dieſer Republick, 
durch den gegenwaͤrtigen beſondern 
Actus verſichert worden, nichts Genef 
men; vielmehr ſollen die, welche ib: 
nen zuwider ſind, fuͤr null und nichtig 
gehalten werden. 

§. 4. In allen groͤſſern und klei— 
nen preußiſchen Staͤdten ſollen die 
Handwerker, welche auf den Gruͤnden 
der Catholiſchen Weltlichen ſowohl als 
Ordensgeiſtlichen, oder auch in ihren 
Haͤuſern wohnen, der Staͤdtiſchen 
Gerichtsbarkeit und ihren refpective 
Zuͤnften unterworfen und verpflichtet 
ſeyn, die allgemeinen Abgaben gleich 
andern zunftmaͤßigen Handwerkern zu 
entrichten; und welche in obbenann⸗ 
ten dem Magiſtrat und ihren refpective 
Zuͤnften ungehorſam ſind, ſollen durch 
eben den Stadtmagiſtrat dazu gezwun⸗ 
gen werden. | 


5. 5. Die Studenten und Schuͤ— 
ler, ſowohl die Roͤmiſch⸗ Catholiſche, 
als die Nicht⸗Unirte Griechiſche und 
Dißidentiſche, ſollen in eben dieſen 
Staͤdten fid) ruhig auffuͤhren; im Fall 
aber einiger von irgend einem erregten 

Unord⸗ 


dans toutes les affaires Eccléfiafti- 
ques, Matrimoniales, et qui ont du 
rapport à la Discipline de l'Eglife, 

S. 3. Les Vifitations, les Dé- 
crets des Evéques, et autres Or- 
donnances du Clergé Catholique» 
Romain qui regardent les Villes 
dela Pruſſe, ne pourront pas préju- 
dicier aux Droits et Immunités, 
ftipulés par le préfent Acte féparé 
dans cette République: bien loin 
de là, s'il y en a qui leur foient 
contraires, ils font cenfćs cafés, 
et annullés, 


§. 4. Dans toutes les grandes 
et petites Villes de la Pruile, les 
Artifans, qui demeurent für des 
fonds appartenants à des Eccléfi- 
aftiques Catholiques - Romains, 
tant Sćculiers que Réguliers, ou 
méme dans des maifons dont ils 
font les proprictaires, feront fou- 
mis à la Jurisdiction des Villes, et 
à leurs Maitrifes refpectives, et te- 
nus à payer les contributions or- 
dinaires, de méme que les autres 
Artifans incorporés aux Maitrifes ; 
et tous ceux d'entre eux qui défo- 
béiront à cet ćgard au Magiftrat et 
à leur Maitrife refpective, y feront 
forcés par ce méme Magiftrat. 

§. 5. Les Etudians et Ecoli- 
ers, tant Catholiques - Romains, 
que Grecs Non-unis et Diſſidents, 
auront à fe conduire paifiblement 
dans ces mémes Villes: lorsqu'il 
arrivera à quelqu'un d'entre eux 

d'ex- 


Unordnung und Empórung, fell der 
Magiſtrat durch ihre reſpective Bors 
geſetzten, unter keinerley Vorwand ge⸗ 
bindert werden, fole als Stoͤhrer 
der oͤffentlichen Ruhe einzuziehen, um 
fie durch ihre rechtmaͤßige Richter bes 
ſtrafen zu laſſen. ; 

$. 6. Die Aufſchrift auf einem 
Denkmale, das nach dem Decret von 
1724. in der Ecke des Kirchhofs der 
St. Johannis⸗Kirche bey dem Thorn⸗ 
ſchen Collegio der Jeſuiten geſetzt wor: 
den, foll durch diefe Geiſtlichen weg⸗ 
genommen, und dem Stadt-Magiſtrat 
übergeben werden; welcher Magiſtrat 
von gedachten Deeret, mit Vorbehalt 
deſſen, was in andern Punkten dieſes 
beſondern Actus ausgedruckt ift, De 
freyet fen fell. 

$. 7. Das Gymnaſium und bie 
Schulen der Dißidenten in der Stadt 
Thorn, wie auch die Buchdruckerey, 
die ihnen im Decret von 1724. verbo— 
ten worden, ſollen bey allen Freyhei— 
ten, die ſie zuvor und bisher genoſſen, 
unerachtet des erwehnten Decrets, voll: 
kommen auf immer erhalten werden; 
jedoch, gemaͤß der Vorſchrift, des 
zweyten Artieuls, $. 9. des gegenwar⸗ 
tigen beſondern Actus, was die daſelbſt 
zu druckenden geiſtlichen Buͤcher und 
die Religion betreffende Streitſchriften 
der Nicht⸗Unirten Griechen und der 
Dißidenten anbelangt, 


6. 8. Die Kirche der Dißidenten 


von der ungeaͤnderten Augſpurgiſchen 
Confeſ⸗ 


AL 


d'exciter des troubles, le Magiftrat 
fera autorifé, fans qu'aucun pré- 
texte puifle l'en empécher, à les 
faire arréter, per le canal de leurs 
Supérieurs, comme perturbateurs 
du repos public, pour les faire 
chatier par leurs Juges lćgitimes. 

$: 6. L'Inscription du Monu- 
ment, érigé à Thorn par un Dé. 
cret de l'an 1724 au coin du Ci- 
metiere de lEglife de St. Jean, 
prés du Collège des !ćfuites, doit 
être Ócée par les dits I¢fuites, et li- 
vrée au Magiftrat du lieu, qui eft 
affranchi de la rigueur du dit Dé- 
cret, en exceptant ce qui eft ex- 
primé en d'autres Points de ce pré- 
fent Acte féparé, 


$. 7. Le College et les Eco- 
les des Diffidents dans la Ville de 
Thorn; de méme que l'Imprime- 
rie, qui leur a été interdite par 
le Décret de 1724 jouiront pleine- 
ment à l'avenir de tous les Privi- 
léges, dont ils ont été ci- devant, 
et jusques à préfent, en poffeffion, 
nonobftant le dit Décret; en fe 
conformant pourtant à l'Ordon- 
nance du fecond Article S. 9, du 
préfent Acte fóparć, quant aux li- 
vres de dévotion, età ceux de con- 
troverfe, concernant la Religion 
des Grecs Non- unis et des Diffi- 
dents, qui pourront y étre im- 
Pues. d. oos 
$. 8. Le Temple des Difi- 
dents de la Confeſſion invariable 
d'Augs- 


Coufeßion, welche vor einigen Jahren 
zu Thorn in der Altſtadt erbauet wor⸗ 
den, foll im Beſitz dererjenigen Glau: 
bensverwandten, in deren Haͤnden ſie 
jetzt iſt, auf ewige Zeiten ohne einige 
Beunruhigung verbleiben, mit vòli; 
ger Freyheit einen Thurm dabey zu 
bauen, und Glocken darinn zu haben, 
wie dies in der ganzen Republick er⸗ 
laubt iſt. 

H. 9. Der Adel der Culmſchen 
Woyewodſchaft ſoll Perſonen aus dem 
Thornſchen Magiſtrat zu Benfigern 
ihrer Landgerichte erwaͤhlen, ohne daß 
die Evangeliſche Religion allein jeman⸗ 
den daran hinderlich ſeyn ſollte. 


$. 10. Das Recht, die Pfruͤnde 
an der St. Johannis⸗Kirche in Thorn 
zu vergeben, welches den Allerdurch— 
lauchtigſten Koͤnigen von Polen, und 
dem Magiſtrat dieſer Stadt wechſels⸗ 
weiſe zukommt, von welchen aber der 
Magiſtrat, feit der Zeit, da daſſelbe 
den Vaͤtern Jeſuiten bewilliget wot 
den, ausgeſchloſſen geweſen, ſoll dem— 
ſelben wieder zufallen, und Er ſoll ſich 
deffen gleich bey der erſten Vacanz be 
dienen. 
$. 11. Die in Thorn befindliche 
Kirchen, die Jacobs⸗Kirche der Klo— 
ſterjungfern vom Orden des heiligen 
Benedictus auf der Neuſtadt, und die 
Marien Kirche der P. P. Bernhardi⸗ 
nern, ſollen ihnen mit allem was dazu 
gehoͤret, und in deffen Beſitz fie bis 
beutiges Tages ſtehen, auf ewige et 
ten 


d' Augsbourg, conftruit, il y a quel- 
ques années à Thorn dans la Vieil- 
le-Ville, doit demeurer à perpé- 
tuité, et fansaucun empêchement, 
à la Communion, qui en eft actu- 
element en poſſeſſion, ayec la 
pleine liberté d'y batir une Tour, 
et d'y avoir des Cloches, comme 
cela eft permis dans toute la Ré- 
publique. 

g. 9. La Nobleffe du Palatinat 
de Culm choifira des'Membres du 
Magiftrat de Thorn pour étre 
Aſſeſſeurs de leurs Juftices à la cam- 
pagne, ſans que la Religion Evan- 
gelique uniquement puiſſe étre à 
cet égard préjudiciable à quel- 
qu'un. 

S8. 10. Le Droit de Patrona- 
ge fur l'Eglife Paroiffiale de St Iean 
à Thorn appartenant alternative- 
ment, et à Sa Majeftć, et au Ma- 
giftrat de la dite Ville, ec le dit 
Magiftrat en ayant été exclu depuis 
le tems qu'on l'a accordé aux Pè- 
res léſuites, doit lui étre reftituć, 
et il en fera ufage à la, premiere 
vacance, 


§. 11. Les Temples qui fe 
trouvent à Thorn, dont Dun, fitué 
dans la Ville. Neuve, porte le nom 
de St. laques, ecappartient aux Re- 
ligieufes de l'Ordre de St. Benoit, 
et l'autre, connu fous le nom de 
Sainte Marie, appartient aux Peres 
Bernardins del'Ordre de St. Fran- 

gls, 


ten verbleiben; doch wird die Republik 
zu ſeiner Zeit, auf einen Erſatz des fuͤr 
die Stadt Thorn daraus erwachſenden 
Schadens bedacht ſeyn. 


e 12. Die Roͤmiſch⸗ Gatbolis 
ſchen Pfarrer der Stadt Elbing, ſol⸗ 
len die Transaction des Hochwuͤrdig⸗ 
ſten Ermelaͤndiſchen Biſchofs Rudnicki 
vom Jahr 1616. in aller ihrer Kraft 
und nach allen ihren Punkten, voll⸗ 
kommen zu erfüllen, verbunden ſeyn. 

$. 13. Die Conſtitutionen vom 
Jahr 1717. 1733. und 1764. bie wie 
der die Ober-Pfarrkirche der Stadt 
Danzig ausgefallen, werden durch gegen: 
waͤrtigen beſondern Actus aufgehoben. 


Vierter Articul. 


Die Herzogthuͤmer Curland und 
Semigallen follen auf immer bey ib: 
ren geiſtlichen Rechten erhalten werden 
nach den Landesgeſetzen, und niemand 
wird unter keinerley Vorwand gezwun⸗ 
gen werden, Plaͤtze zu Errichtung der 


Kirchen und dazu gehoͤrigen Haͤuſer, 


oder auch Haͤuſer zu Begehung des of: 
fentlichen Roͤmiſch⸗ Catholiſchen Got⸗ 
tesdienſtes anzuweiſen. Doch ſoll 
das Recht, die Sacramente den Kran: 


ken aller Orten zu adminiftricen, un 


gekraͤnkt bleiben. 


$. r. 
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cois, leur demeureront à perpé- 
tuité, avectoutce qui y appartient, 
et dont ils ont été en poffeffion 
jusqu'à ce jour. Cependantla Ré- 
publique aura foin dans fon tems 
de procurer à la Ville de Thorn 
une compenfation des dommages 
qui rćfultent de là pour elle. 

$. 12. Les Curés Catholi- 
ques- Romains de la Ville d'Elbing 
feront tenus d'obferver exacte- 
ment, dans tous ces points et ar- 
ticles, la Transaction du feu Evé- 
que de Varmie Rudnicki de l'an 
1616. 

$. 13. Les Conftitutions des 
Années i717. 1733. et 1764 faites, 
contre l'Eglife principale de la 
Ville de Dantzig, font abrogées 
par Je préfent Acte féparc, 


Article Quatrième. 


Les Duchés de Courlande et 
de Sémigalle feront maintenus 4 
toujours dans leurs priviléges de 
Religion, fuivant les Loix du Pais, 
et perfonne ne fera forcé, fous 
quelque prétexte que ce puiffe 
être, à aſſigner des Emplacements 
pour y conftruire des Temples, et 
autres ćdifices qui y appartiennent, 
ou des maifons pour y faire pu- 
bliquement le Service divin ſuivant 
le Rite Catholique-Romain; en 
laiffant pourtant dans fon entier 
le droit d'adminiftrer partout les 
Sacrements aux malades, 


$. x. 


G. 1. Die Griechiſch⸗ Orientali⸗ 
(he Religion der Nicht Unirten wird 
in den Herzogthuͤmern Curland und 
Semigallen die freye Uebung ihrer 
Kirchengebraͤuche haben, ohne daß ſie 
von jemand gehindert oder geſtoͤhret 
werde. 

$. 2. Die Catholiſche Geiſtlich⸗ 
keit foll zum Nachtheil der Herzogli⸗ 
chen Inveſtitur, die Rechte derer Her, 
zoge und ihrer Conſiſtorien nicht kraͤn⸗ 
ken oder beſtreiten. 

§. 3. Die Catholiſche Geiſtlich⸗ 
keit ſoll die Freyheit nicht haben, Be⸗ 
dienten und Unterthanen ohne Erlaub— 
nig ihrer Herren, mit Verletzung der 
Landesgeſetze, zu trauen, 


$. 4. Die Pfarrer in den Staͤd⸗ 
ten Mitau und Goldingen werden ver 
pflichtet ſeyn, nach dem Sinne der 
Commißion von 1717. und des War⸗ 
ſchauſchen Vergleichs von 1740. jwi 
(en dem Herzoge von Curland und 
dieſen Pfarren, und endlich laut der 
vom Herzoge 1764. herausgegebenen 
Reverfalien, die Herzoglichen Güter 
Meufriedrichshoff und Roͤnnen wieder: 
zugeben, und ſich mit dem zu begnuͤ⸗ 
gen, was ihnen in obgedachten Ver⸗ 
ordnungen verſichert worden. 

9. 5. Die Kirchen mit ihren Zw 
behoͤr, die nur durch einige Mit Kol; 
fatoren, zum Nachtheil der übrigen 
an die Catholicken abgetreten worden, 
follen den Religionsverwandten vou 
der Augſpurgiſchen Confeßion wieder 
jugeſtellet werden, und zwar von dem 
iten 


S. 1. Les Grecs Orientaux 
Non-unis jouiront du libre exer- 
cice de leur Religion dans les Du- 
chés de Courlande et de Sémi- 
galle, fans que perfonne puiffe les 
en empécher, ni les y troubler. 


6. 2. Le Clergé Catholique 
ne fera, au préjudice de l'Inyefti- 
ture de ce Duché, aucune infrac- 
tion aux Droits des Ducs, et de 
leurs Confiftoires. 

§. 3. Le Clergé Catholique 
n'aura point la liberté de donner 
la bénédiction nuptiale à des Do- 
meftiques et Sujets, fansle conſen- 
tement de leurs Maitres: ce qui 
feroit contraire aux Loix du Pais. 

$, 4. Les Curćs des Villes de 
Mitau et de Golding feront obligés, 
en vertu d'une Décifion dela Com- 
miffion de 1717 et d'un Accomo- 
dement réglé à Varfovie en 1740 
entre le Duc de Courlande et les 
dits Curés, et enfin conformément 
aux Réverfaux du Duc donnés en 
1764 de reſtituer les Terres Ducales 
de Neufriedrichshoff et de Roen- 
nen, et de fe contenter de ce qui 
a été ftipulé en leur faveur dans 
les dits Documents, 

$. 5. Les Temples avecleurs 
appartenances qui ont été cedés 

aux Catholiques- Romains feule- 
ment par Je eanal de quelques uns 
des Collatéraux, et au préjudice 
des autres, doivent être reftitués 
à ceux qui appartiennent A la Con- 

feflion 
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sten Jauuarii 1717. inclufives wel⸗ 
ches jedoch nicht auf die Pfarrkirche in 
Iluzk gezogen werden ſoll, als welche 
mit dem Collegium, Schulen, Gú: 
tern und allem was den P. P. Jeſui⸗ 
ten gehoͤret, weil fie durch den Hoch⸗ 
wohlgebornen Joſaphat Syberg, Ga: 
ſtellan von Liefland, in ſeinen eignen 
Erbguͤtern ſuͤr dieſe P. P. Jeſuiten ge⸗ 
ſtiftet worden, Kraft dieſes abſonder⸗ 
lichen Actus ihnen beſtaͤtiget wird. 


6. 6. Ueberhaupt follen alle Kir⸗ 
chen beyderley Evangeliſcher Confeſ⸗ 
ſionen, welche jetzt in den Herzogthuͤ⸗ 
mern Curland und Semigallen find, 
und welche kuͤnftig werden erbauet 
werden, auf immer dieſen Religions: 
verwandten bleiben, und unter keiner⸗ 
lep Vorwand einiger Veraͤuderung 
oder Religionsaͤnderung, unterworfen 
ſeyn. 


§. 7. Es follen keine Kirchen, 
Capellen oder Kloͤſter in Herzoglichen 
Gütern und Staͤdten, ohne Erlaub⸗ 
niß des Herzogs, noch auf adelichen 
Guͤteru, ohne Erlaubniß des Erbherrn, 
aufgebauet werden duͤrfen. Und 
gleichwie auch es durch die Conſtitutio 
nen der Republik verboten iſt, daß 
die Geiſtlichkeit keine Guͤter zum Be⸗ 
ſten einer Kirche oder Gemeine erwer⸗ 
be; fo fol die Kraft und Guͤltigkeit 
dieſer Conſtitution auch auf Curland 
ſich erſtrecken, doch mit den in der 

Conſti⸗ 
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feffion d' Augsbourg, à compter du 
1. Janvier 1717 inclufivement: ce 
qui ne doit pourtant pass'ótendre 
jusqu'à l'Eglife Paroiffiale d'lllux, 
dans la pofleflion de laquelle, auſſi 
bien que du Collége, des Ecoles, 
des Terres, et de tout ce qui ap- 
partient aux Péres Jéfuites, les 
dits Jéfuites font confirmés, en 
vertu du préfent Acte féparé; le 
tout ayant été fondé, en faveur 
des mêmes Pères Jéfuites, par joſa- 
phat Zyberg, Caftellande Livonie, 
fur fes Terres héréditaires. 

§. 6. En général, toutes les 
Eglifes des deux Confeffions Evan- 
góliques, qu fe trouvent actuelle- 
ment dans le Duché de Courlande 
et deSémigalle, et toutes celles que 
l'on y fondera 4 l'avenir, appar- 
tiendront pour toujours à ces 
deux Confeflions, et ne feront 
affujetties, fous quelque prétexte 
que ce puiſſe écre, à aucun chan- 
gement, ni à aucune reforme, 

§ 7. ll neferapermis debatir 
des Temples, des Chapelles, ou 
des Monafteres fur les Terres, et 
dans les Villes Ducales, qu'avec 
la Permiffion du Duc, et fur les 
Terres Nobles, qu'avec la Per- 
million du Seigneur héréditaire. 
Er comme il a été défendu au 
Clergé par les Conftitutions de la 
République, de faire Facquiſition 
d'aucune Terre en faveur d'une 
Eglife ou d'une Communauté, cet- 
te Conſtitution aura également lieu 

E 2 en 
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Conſtitution ausgedruckten Ausnah⸗ 
men. 


§. 8. Da aber in den fánbern 
der Republik durch die Gleichmachung 
der Nicht⸗Unirten Griechen und Difi: 
denten beyderley Coufeßionen, mit den 
Catholicken, in Anſehung der den Gin 
wohnern zukommenden Vorrechten, die 
Faͤhigkeit zu Ehrenſtellen und Gnaden⸗ 
bezeugung des Koͤnigs anerkannt iſt; 
ſo ſollen auch die Einwohner Curlands 
beyderley Confeßionen eben das Recht, 
welches den Catholicken zu gute kommt, 
in Kraft des gegenwaͤrtigen beſondern 
Actus haben. Derohalben ſollen in 
Curland und Semigallen die dieſen 
Religionen zugethane Edelleute, inv 
gleichen die Catholiſchen, welche Cur— 
laͤnder oder Polen ſind, doch unter 
der Bedingung, daß ſie in Curland 
angeſeſſen ſind, gleiche Vorrechte mit 
dem Curlaͤndiſchen Adel ſelbſt genieſ— 
ſen; welches auch von den Buͤrgern 
in Anſehung der Staͤdtiſchen Vorrech—⸗ 
ie zu verſtehen iſt. 


Fuͤnfter Articul. 


Da es billig iſt, einem jeden die 
ihm eigene Rechte zu erhalten; ſo ver⸗ 
wahren und verſichern wir auch den 
Einwohnern des Piltenſchen Kreiſes, 

DEL; 
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en Courlande, dans toute ſa force 
et fa validité, mais avec les excepti- 
ons exprimées dans cette Con- 
ſtitution. 
$. 8. Or comme dans toutes 
les Provinces dela République, en 
mettant les Grecs- Non- unis, et 
les Diſſidents des deux Confeffi- 
ons au niveau des Catholiques- 
Romains, rélativement aux Privi- 
léges qui appartiennent aux Ci- 
toyens, leur droit aux Dignités et 
aux Graces, dont le Roi eft Dif- 
tributeur, a été reconnu pour lé- 
gitime, les habitans du Duché de 
Courlande, de l'une etl'autre Con- 
feffion, jouiront, en vertu du pré- 
fent Acte fćparć , du méme droit 
que les Catholiques- Romains. 
Ainfi, dansle Duché de Courlande 
et de Sémigalle, les Nobles qui 
appartiennent à ces deux Confef- 
fions, auffi bien que les Catholi- 
ques, et ceux qui font originaires 
de Pologne, jouiront en commun 
des mêmes prérogatives quela No- 
leffe de Courlande, pourvü qu'ils 
foient pofleflionćs dans le dit 
Duché: ce qui doits'entendre auſſi 
des Bourgeois, rélativement aux 


“Privilèges des Villes. 


Article Cinquième. 

, Commeileftjufte que chacun 
foit maintenu dans la poffeffion 
des droits qui lui appartiennent, 
nous garantiſſons et aſſurons pour 

tou- 
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vermoͤge des, zwiſchen dem Allerdurch⸗ 
lauchtigſten Koͤnige von Polen Ste. 
phan Bathory und dem Allerdurch⸗ 
lauchtigſten Koͤnige von Daͤnnemark 
Friedrich II. im Jahr 1585. den roten 
April zu Kronenburg geſchloſſenen 
Tractats, wie auch Kraft des Olivi; 
ſchen Friedens, ihnen die Bollfomy 
menheit dieſer Rechte und den ruhigen 
Beſitz deſſen, was ſie wuͤrklich inne 
haben, durch den gegenwärtigen beſon⸗ 
dern Actus, auf ewige Zeiten. 1 

$. 1. Und zufoͤrderſt laſſen wir 
den ganzen Piltenſchen Kreiß, ſo wie 
er vor dem gedachten Jahre des Kro— 
nenburgiſchen Tractats geweſen ift, 
nicht nur in Abſicht auf die Religion 
und Kirchen, ſondern auch in Abſicht 
auf die Verwandlung der Catholiſchen 
Kirchenguͤter in Weltliche, und unter 
druͤcken den Titel eines Piltenſchen 
Bißthums, ohne irgend eines Beſitz— 
thums in gedachten Kreiſe, der vom 
erwehnten Jahr an unterlaſſen, bet: 
nach aber vom Jahr 1685, durch Ct 
nennung des Allerdurchlauchtigſten Ks: 
nigs Johannes III. mit dem Bißthum 
liefland vereiniget worden. Auch foll 
der wegen dieſer Ernennung zwiſchen 
den Hochwuͤrdigen Leflaͤndiſchen Bi 
ſchoͤfen und dem Piltenſchen Adel er⸗ 
bobenen und vor die Relationsgerichte 
gebrachten Proceß, in ewige Vergeß⸗ 
ſenheit geſtellt ſeyn, und erklaͤren Wir 
biemit, daß er dem Piltenſchen Kreiſe, 
als welcher ſchon voͤllig leculariliret 
ift, zu keiner Zeit ſchaden foll, 


$. 2. 
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toujours, par ce Préfent Acte fé- 
paré, aux habitans du Diftrict de 
Pilten, la paifible poſſeſſion de tous 
leurs droits fans exception, et de 
tout ce qui leur appartient réelle- 
ment, en vertu du Traité conclu 
à Cronenburg le 10. Avril 1585 
entre le Roi de Pologne Etienne 
Bathory, et le Roi de Dannemarc 
Frederic II. auffi bien qu'en vertu 
du Traité de paix d'Oiive. 


S. 1. Et d’abord nous mainte- 
nons tout le Diſtrict de Pilten dans 
le méme état que celui où il étoit 
avant la dite Année de la conclu. 
fion du Traité de Cronenburg, 
non feulement rélativement à la 
Religion ct aux Eglifes, mais auffi 
rélativement à la Sćcularifacion 
des Terres Eccléfiaftiques des 
Catholiques - Romains, et nous 
fupprimons le Titre d'Evéc/é de 
Pilten, dont le Siège eft vacant 
dans ce Diftrict depuis la dite An- 
née, et qui enfuite fut annexé à 
PEvéché de Livonie en 1685 par 
la Nomination du Rot Jean III. et 
nous condamnons à un éternel 
oubli le Procés, furvenu à l'occa- 
fion de cette Nominationentre les 
Evéques de Livonie, et Ja Noblef- 
fe du Diftrict de Pilten, et qui fut 
porté au Tribunal de rélation, dé- 
clarant que le dit Procés ne pour- 
ra jamais étre préjudiciable au 
Diſtrict de Pilen, entant qu'il 
eft entierement fécularifé, 
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$. 2. Die Einrichtung der innern 
Regierungsform, welche in dieſem 
Diſtriete durch die 7617. von Ihro 
Majeſtaͤt dem Könige Sigismund II. 
ausgeſetzte Commißion feſtgeſetzt wor: 
den, erhalten wir in ihrer Kraft, doch 
mit dem Zuſatz, daß nicht allein die 
Dißidenten beyderley Confeßionen und 
die Roͤmiſch⸗ Catholiſchen, ſondern 
auch die Nicht⸗Unirten Orientaliſchen 
Griechen in dieſem Kreiſe ihre freye 
Religionsuͤbung haben, und daß oby 
gedachte Religionen keinem eine Hin» 
derniß ſeyn ſollen, zu Aemtern und 
erblichen Beſitzthuͤmern zu gelangen. 


$. 3. Die Edelleute des Pilten⸗ 
ſchen Kreiſes, wie auch die, die von 
ihnen auf gehoͤrige und feyerliche Art 
in den innlaͤndiſchen Adel aufgenom⸗ 
men worden, ſollen ſich der Gleichheit 
ihrer Rechte mit dem übrigen £ieffán: 
diſchen Adel, ohne einige Ruͤckſicht 
auf die Verſchiedenheit der Religion, 
mit voͤlligen Rechte und Vorzuͤgen, in 
der Republik und den dazu gehoͤrigen 
Provinzen, wenn ſie nur daſelbſt an⸗ 
geſeſſen ſind, zu erfreuen haben, und 
gegenſeitig ſoll in dem Piltenſchen 
Kreiſe, der Adel von Polen und den 
dazu gehoͤrigen Provinzen, ebenfalls 
gleiche Rechte, voͤllige Gleichheit und 
Vorzuͤge genieſſen. 


6. 4. Was hingegen das Pilten⸗ 
ſche Schloß oder die Staroſtey betrift, 
imgleichen die dazu gehoͤrige Guͤter 
und Vorwerke; ſo ſoll in Anſehung 

dieſer 
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S, 2. Nous maintenons dans 


toute fa vigueur la forme de gou- 
vernement, fixée dans ce Diftrict 
en 1617 par une Commiffion nom- 
mée par le Roi Sigismond III. mais 
avec ce fupplément, que non ſeu- 
lement les Diſſidents de l'une et 
l'autre Confeſſion et les Catholi- 
ques-Romains, maisauffiles Grecs 
Orientaux Non - unis, jouiront 
d'un libre exercice de leur Reli- 
gion, et que lesdites Religions ne 
pourront étre pour perfonne un 
obftacle, qui l'empéche de par- 
venir aux Emplois, et de pofleder 
des Terres héréditaires. 

§. 3. Les Nobles du Diftrice 
de Pilten, auſſi bien que ceux qui 
auront été incorporós à cette 
Nobleffe du pais, d'une manière 
convenable et ſolemnelle, jouiront, 
en égalité avec les autres Nobles 
de Livonie, fans aucun égard: à 
la différence de Religion, de tous 
les Droits et Priviléges qui leur 
reviennent, dans la République 
et les Provinces qui y font anne- 
xées, pourvu qu'ils y foient pof- 
ſeſſionés et vice verfa la Nobleſſe 
de Pologne et des Provinces qui 
y appartiennent jouira, dans le 
Diftrict de Pilten, des mêmes 
Droits, de la même Egalité, et des 
mémes Prérogatives. 

§. 4, Pour ce qui regarde le 
Chateau ou la Staroílie de Pilten, 
de méme que les Terres et les 
Métairies qui y appartiennent, on 

obfer- 
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dieſer die Vorſchrift der Regierungs: 
Formel unveränderlich beobachtet wee: 
den; und Wir leiſten dem Staroſten, 
als wuͤrklichen Beſitzer, die Gewaͤhr, 
für die Aufrechthaltung des Beſitzes, 
auf Lebszeiten und die Hypotheck. 
Die andern Guͤter aber, welche die bel: 
leute und Einwohner des Piltenſchen 
Kreiſes daſelbſt im Beſitz haben, ſollen 
nach Subalt der Conſtitution von 1764. 
wegen Lieflauds, erhalten werden, ohne 
daß die Beſitzer derſelben gehalten ſeyn 
follen, eine beſondere Beſtaͤtigung bat: 
uͤber zu ſuchen. Auch wollen Wir, 
daß die verlaufene Unterthanen der 
Pidtenfchen Edelleute, ihnen, fie mógen 
ergriffen werden, wo fie wollen, ausge: 
liefert werden. Im Fall fie aber durch 
Proeeſſe dieſe ihre Unterthanen wieder: 
fordern mä en, fo fell dem Piltenſchen 
Adel in allen Gerichten Gerechtigkeit 
gehandhabet werden, 


Und da alle die oberwehnte Punkte 
fid) ſowohl auf das Natur: und Volker⸗ 
Recht, als auch auf alte Privilegien 
und Conſtitutionen gruͤnden, die der 
polniſchen Gleichheit und Freyheit zum 
Grundpfeiler dienen; ferner auch, da 
die Nicht Unirten Griechen und Dißi⸗ 
denten beyderley Confeßionen durch 
eine lange Reihe von Jahren im rupi 
gen Beſitz aller ihter Vorrechte und 
Freyheiten geweſen, und darinn nicht 
eher behindert worden, als durch wider: 
rechtliche, ſpaͤt ſchon nach dem Olivi⸗ 
ſchen Frieden und dem Tractat von 
1686, gemachte Conſtitutionen; da 

auch 
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obfervera ce qui a été regłć à cet 
égard dans la forme du gouverne- 
ment, et nous garantiffons au Sta- 
rote, en qualité de poſſeſſeur 
actuel, la furetć de la dite poſſes · 
fion, poür tout le tems de fa vie. 
Quant aux autres Terres. dontles 
Nobles et habitans du Diftrict de 
Pilten font en poſſeſſion, on en 
agira à cet ćgard fuivant la teneur 
de la Conftitution de 1764 con- 
cernant la Livortie; fans que ceux 
qui les poffedent foient obligés de 
fe procurer à cet égard une Con- 
firmation particuliere, Nous vous 
lons auſſi que les Sujets fugitifs des 
Nobles de Pilten, leur foient ren- 
dus, quelque part qu'on les ſaiſiſſe. 
Et au cas qu'ils foient obligés de 
proceder pour fe les faire livrer, 
juftice fera rendue dans toutes les 
Jurisdictions à la dite Nobleſſe de 

Pilten 
Orcomme tous les Pointsci- 
deffus fpécifiés font fondés, tant 
fur le droit de la nature et des 
gens, que fur d'anciens Privilèges 
et Conftitutions, qui fervent de 
bafes à PEgalitć et à la Liberté des 
Polonois; et que de plus les Grecs 
Non unis et les Diſſidents de Pune 
et l'autre Confeffion ont été dans 
une paifible poſſeſſion de toutes 
leurs Prérogatives et Libertés, 
pendantune longue fuite d'années, 
et qu'on ne les y a troublćs que 
par des Conftitutions illégales, 
faites long tems aprés la Paix d'Oli- 
ve 


48; | AŚ 3% xe 


auch die Allerdurchlauchtigſte Kayſerin 
aller Reußen als Nachbarin der Re⸗ 
publik, imgleichen die Allerdurchlauch— 
tigſten Koͤnige von Schweden, Preuſ—⸗ 
ſen, Engelland und Daͤnnemark, als 
Partheyen, die wegen Garantie ob— 
erwehnter Tractaten, Theil daran neh⸗ 
men, bie Wiederherſtellung der gehoͤri⸗ 
gen Rechte und Freyheiten der Miche: 
Unirten Griechen und Dißidenten, fos 
wohl im Geiſtlichen als Weltlichen 
verlangen: Als follen alle Punkte, die 
in den Articuln des gegenwaͤrtigen be: 
ſondern Actus ausgedruckt worden, 
als ein beſtaͤndiges, ewiges und unver: 
aͤnderliches Geſetz gehaken, geachtet 
und erhalten werden; und wer es wa: 
gen folte, dieſelbe umzuſtoſſen, foll als 
ein Stoͤhrer des oͤffentlichen Friedens 
und Feind des Vaterlandes angeſehen 
und behandelt werden. 


Dieſer abſonderliche erſte Aetus, 
da er unter der Gewaͤhrleiſtung des heu⸗ 
te zwiſchen der Allerdurchlauchtigſten 
Kayſerin von ganz Reuſſen eines Theils 
und dem Allerdurchlauchtigſten Konige 
und der Durchlauchtigſten Republik von 
Polen andern Theils unterzeichneten 
Tractats ſtehet, foll eben dieſelbe Kraft, 
Wirkung und Verbindlichkeit haben, als 
wenn er von Wort zu Wort demſelben 
Tractat einverleibet waͤre. Derowegen 
ſoll ſolcher Aetus in den gegenſeitigen 
Natificationen beyder unterhandelnden 
Allerdurchlauchtigſten Theile woͤrtlich in 
extenfo enthalten ſtehen. Zur 


ve et le Traité de 1686. qu'en 
outre Sa Majefté l'Impératrice de 
toutes les Ruffies, en qualité de 
Voifine de la République, auffi 
bien que Leurs Majeftćs les Rois 
de Suède, de Pruſſe, d'Angleterre, 
et de Dannemarc, en qualité de 
Parties qui y prennent intérét, ré- 
lativement la Garantie des fusdits 
"Traités, infiftent fur le récabliffe- 
ment des Droits et des Libertés 
qui font düs aux Grecs Non- unis 
et aux Diífidents, tant dans le 
Spirituel que dans le Temporel; 
Ainfi, tous les Points qui font ex- 
primés dans les Articles du pré- 
fent Acte féparé, doivent étre re- 
gardés et obſervẽs comme une Loi 
conftante, perpétuelle et invaria- 
ble: et quiconque ofera entre- 
prendre de les renverfer, fera te- 
nu et traité comme perturbateur 
du repos public, et ennemi de la 
Patrie. 

Ce premier Acte féparé, com- 
me étantíous la Garantie du Traité 
figné aujourd'hui entre Sa Majeftć 
l'impératricede toutes les Ruffies, 
d'une part, et Sa Majeftć le Roi, et 
la Séréniffime République de Po- 
logne, d'autre part, doit avoir la 
méme force, et Gre auſſi obligatoi- 
re, que s'il avoitćtć incorporé mot 
à mot dans le dit Traitè. Ainfi, ce 
préfent Acte doit étre compris 
fans aucune exception dans les Ra- 
tifications réciproques des deux 
Hautes Parties Contractantes, 

En 


aUe X 


Zur Beglaubigung deſſen, haben 
Wir feyerlich Bevollmaͤchtigte beyder 
Allerdurchlauchtigſten Theile, dieſen ab: 
ſonderlichen Actus eigenhaͤndig unter: 
ſchrieben und mit unſerm Wapen-Pitt; 
ſchaft unterſiegelt. Warſchau, am 


dreyzehnten Ta e alten Calenders, 
vier und zwanzigſten 8 neuen Calenders, 


des Monats Februarius, im taufenden, 
ſiebenhunderten und acht und ſechzig⸗ 


ſten Jahre. 
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En foi de quoi, Nous Pléni« 
potentiaires des deux Hautes Par- 
ties ayons figné de notre propre 
main le préfent Acte féparó, et 
l'avons muni de notre fceau. A 
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Varfovie, le „ freizitms, vieux 
vingt.quatrićime, nouveau 


ftyle, de Fevrier, l'An mil fept- 
cent foixante-huit, 


Fuͤrſt Nicolaus Repnin, 
General⸗Major von denen Armeen 
Ihro Majeftåt der Kayſerin, 
auſſerordentlicher und bevoll⸗ 
maͤchtigter Geſandter. 
Le Prince Nicolas Repnin, 
Général-Major des Armées de Sa 
Majefté PImperatrice, En- 
voyé Extraordinaire et PIE 
z nipotentiaire, 
Antonius Oftrowfki, 
Biſchof von Cujavien. 


Antonius Barnabas Jablonowfki, 
Woywode von Pofen, 
Ignatius Twardowſki, 
Woywode von Gali(d, 


Thadeus Lipſki, 


Caſtellan von Lenezicz. 
An- 


Gabriel Joh. Junofza Podofki, 
Primas und erſter Fuͤrſt des Kb: 
nigreichs und des G. H. L. 
Gabriel Jean Junoſza Podofki, 
Primat, et premier Prince du 


Royaume et du G. D. de L. 


Antoine Oftrowfki, 


Evéque de Cujavie, 


Antoine Barnabas Jablonowfki, 


Palatin de Pofnanie, 


Ignace "T'wardowfki, 
Palatin de Califch, 


Thadée Lipfki, 
Caftellan de Lenczicz, 
G André 


Andreas Stanislaus Koftka Mlo- 
dziejowfki, 
Biſchof eon Przemysl, Kron 
Groß Kanzler. 


Saleſius Potocki, 
Woywode von Kiow, 
Ignatius Cetner, 
Woywode von Belcz. 
Bernard Gozdzki, 
Woywode von Poblachien. 
Rochus Jablonowfki, 
Caftellan von Wislicki, 
Stephanus Giedroyc, 
Biſchof von Liefland. 
Michael Oginfki, 
Woywode vgn Wilna. 


Jofephus Solfohub, 
Woywode von Witebsk. 


Thadeus Burzynfki, 
Caſtellan von Smolenfe, 
Adam Brzoftowfki, 
Caſtellan von Polocki. 
Fuͤrſt Michael Czartoryfki, 
Kanzler vom G. H. $, 


André Stanislas Koſtka Mlo- 
dziejowfki, 


Evéque de Przemysl, Chancellier 
du Royaume. 


Salefius Potocki, 
Palatin de Kiow, 


Ignace Cetner, 


Palatin de Belcz. 


Bernard Gozdzki, 
Palatin de Podlachie, 

Roch „Jablonowfki, 
Caftellan de Wislicki, 


Etienne Giedroye, 


Evéque de Livonie, 
Michel Oginfki, 

Palatin de Vilna, 
Jofeph Sollohub, 

Palatin de Witebsk, 
Thadée Burzynfki, 

Caſtellan de Smolenſc. 


Adam Brzoftowfki, 
Caftellan de Polocki, 


Le Prince Michel Czartoryfki, 
Chancellier du G. D. de L, 


Jean 
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Johann Borch, 
Kron ⸗Unter⸗Kanzler. 


Theodorus Wetfel, 
Kron Schatzmeiſter. 


Fuͤrſt Joſephus Sanguſzko, 
Marſchall vom G. H. L. 


Fuͤrſt Carl Radziwil, 
Marſchall der Confoͤderation des 
Koͤnigreichs. 
Stanislaus Brzoſtowſki, 
Staroſte von Byſtrzycki, Mar: 
ſchall der Litthauſchen Con⸗ 
foderation, 
Vladyslaw Gurowfki, 


Kron Groß⸗Notarius, Landbote 
von Poſen. 


Carl Malczewſki, 

Obriſter bey dem Regiment von 
dem Corps der Krone, Land; 
bote der Poſenſchen Woyw. 

Adam Poninfki, 
Kron Kuͤchenmeiſter, Landbote 
der Caliſchen Woywodſchaft. 
Stanislaus Weſſel, 

Staroſte von Golupski, Landbote 

der Woywodſchaft Leneziez. 
Adale 
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Jean Borch, 
Vice-Chancellier du Royaume, 


Theodore Wellel, 


Tréſorier du Royaume. 


Le Prince Joſeph Sangufzko, 
Maréchal du C. D. de L. 


Le Prince Charles Radziwil, 
Maréchal de la Confédération du 
Royaume, 
Stanislas Brzoftowfki, 
Starofte de Byftrzycki, Maréchal 
de la Confédération du G, 
D. de L, 
Viadyslaw Gurowfki, 


Grand-Notaire du Royaume, 
Nonce de Pofnanie, 


Charles Malczewfki, 


Colonel du Regiment du Corps 
de la Couronne; Nonce du 
Palatinat de Pofnanie, 


Adam Poninfki, 


Grand Maitre de la Cuifine Royale, 
Nonce du Palatinat de Califch, 


Stanislas Weffel, 


Starofte de Golupski, Nonce du 
Palatinat de Lenczicz. 
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Adalbertus Oftrowfki, 
Unterrichter von Leucziez, Landbote 
derſelben Woywodſchaft. 
Caſpar Lubomirfki, 
Landbote des Diſtriets von Czyr⸗ 
okiey. 
Theodor Szydlowfki, 


Fahntraͤger von Warſchau, Land; 
bote von daſelbſt. 


Cafimir Szydlowfki, 
Truchſes von Praſnicki, Landbote 


des Diſtriets von Wiskiey. 


Fuͤrſt Cafimir Poniatowfki, 
Krou Unter⸗Kaͤmmerer, Landbote 


des Diſtriets von Baro: 
czym. 


Chryſoſtomus Krajewfki, 


Kron-Inſtigator, landbote des 
Diſtriets von Rozan. 


Valentin Sobolewfki, 
Jaͤgermeiſter von Warſchau, 
Landbote des Diſtriets von 
Liwsk. 


Stanislaus Radziminfki, 
Unterkaͤmmerer von Ciechanov, 
Landbote des Diſtriets von 
Murskiey. 
Xaverius Branicki, 
Kron-Jaͤgermeiſter, Landbote tef 
ſelben Diſtriets. 
Stanis- 


e. 
Adalbert Oflrowfkt, 


Juge inférieur de Lenczicz, Non. 
ce du méme Palatinat. 


Cafpar Lubomirfki, 


Nonce du Territoire de Czyr- 
skiey, 


Theodor Szydlowfki, 


Porte-Enfeigne de Varfovie, 
Nonce du méme endroit, 


Cafimir Szydlowfki, 


Maitre d'hotel de Prafnicki; Non- 
ce du Territoire deWiskiey. 


Le Prince Cafimir Poniatowiki, 


Sous-Chambellan de la Couronne: 
Nonce du Territoire de Zde 
kroczym, 


Chryfoftome Krajewfki, 


Inſtigateur du Royaume; Norce 
du Territoire de Rozan. 


Valentin Sobolewfki, 

Capitaine des Chafles de Varfo- 
vie; Nonce du Territoire 
de Liwsk, 

Stanislas Radziminfki, 

Sous Chambellan de Ciechanov; 
Nonce du Territoire de 
Nurskiey. 


Xavier Branicki, 
Grand- Veneur delaCouronne;Non- 
cc du Territoire de ce nom. 
Stanis- 


Stanislaus Gadomfki, 


Unterkaͤmmerer von Sochaczew, 
Landbote deſſelben Difiticts. 


Antonius Czapfki, 
Unterkaͤmmerer von Chelm, Land— 
bote der WoywodſchaftChelm. 
Valerianus Piwnicki, 
Schwerdttraͤger von Preußen, Lands 
bote derſelben Woywodſchaft. 
Franciſcus Wielopoliki, 
Markgraf vou Pinezowski. 
Jofephus Wielopolfki, 


Kron Fahutraͤger, Landbote der 
Cracauſchen Woywod, 


ſchaft. 
Hyacinthus Malachowfki, 
Kron Referendarius. 
Elias Wodzichi, 
Staroſte von Staubnicki. 


Petrus Ozarowfki, 
General der Kron Armee. 


Mathaeus Skorupka, 
Mundſchenk von Drohicki, Landbote 
der Sendomirſch. Woywodſch. 


Antonius Potocki, 
Staroſte von Lemberg. 
Igna- 


Stanislas Gadomtki, 
Sous-Chambellan de Sochaczew» 
Nonce du Tetritoire de ce 
nom. 
Antoine Czapfki, 
Sous-Chambellan de Chelm,Non- 
ce du Palatinat de Chelm, 
Valerien Piwnicki, 
Porte-Glaive de Pruffe; Nonce 
du Palatinat de ce nom. 
Francois Wielopolfki, 
Marquis de Pinczowski. 
Jofeph Wielopolfki, 
Porte-Enfeigne de la Couronne; 
Nonce du Palatinat de Cra- 
covie, 
Hyacinthe Malachowfki, 
Referendaire de la Couronne, 
Elias Wodzicki, 
Starofte de Staubnickt. 
Pierre Ozarowfki, 
Général de PAtmćc delaCouronne, 
Matthieu Skorupka, 


Echanfon de Drohicki, Nonce du 
Palatinat de Sendomir. 


Antoine Potocki, 
Starofte de Leopol, 
G 3 Ignace 


Ignatius Buchowfki, 
Kron Adjutant, Landbote von 
Sanoccy. 
Antonius Blazewfki, 
Unter⸗Truchſes und Landbote von 
Zydaczewski. 
Marcianus Potocki, 
Landbote des Diſtriets von Haliez. 


Jofephus Sofnowfki, 


tand: Notarius von Litthauen, 
Landbote von Chelm, 


Jofephus Stempkowfki, 


Kron: fantme(fer, Landbote der 
fubfinfd)en Woywodſchaft. 


Stanislaus Karwowfki, 
Unter⸗Truchſes von Bielski, Sta; 


roſte von Auguſtow, Landbote 
des Diſtriets von Mielnickiey. 


Jofephus Wilezewfki, 
Unterkaͤmmerer von Wiski, Landbote 
des Diſtriets von Bielskiey. 
Celeſtinus Czaplic, 


Unterkaͤmmerer von fudi, 


Johann Nepomucen Poninfki, 


Woywode von Poſen, Landbote 
des Theils Liefland, was zu 
Polen gehoͤret. 

Micha- 


A 
Ignace Bukowski, 
Aide de Camp du Roi, Nonce 
de Sanoccy, 
Antoine Blazewfki, 
Sous-Maitre d'Hotel, et Nonce 
de Zydaczewski, 
Marcien Potocki, 
Nonce du Territoire d'Halicz. 


Jofeph Sofnowtki, 
Notaire territorial de Lithuanie, 
Nonce de Chelm. 
Jofeph Stempkowfki, 
Ingénieur du Royaume; Nonce 
du Palatinat de Lublin, 
Stanislas Karwowfki, 
Sous-Maitre d’Hotel de Bielski, 
Starofte d Auguftow, Nonce 
du Territoire de Mielnickiey. 
Jofeph Wilezewfki, 
Sous-Chambellan de Wiski,Non- 
ce du Territoire de Bielskiey. 
Celeftin Czaplie, 
Sous-Chambellan de Lucki, 


Jean Néopomucéne Poninfki, 


Palatin de Pofnanie, Nonce de 
cette Partie de la Livonie 
quiappartient à la Pologne. 


Michel 
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Michael Pac, 
Staroſte oon Ziolowski, Landbote 
der Woywodſchaft Wilna. 
Fuͤrſt Stanislaus Radziwil, 


Unterkaͤmmerer von Litthauen, fan 
bote des Lidenſchen Diſtriets. 


Marcianus Janowicz, 
Director und fanbbete des Di; 
ſtriets Wilkomier. 
Stephanus Romer, 
Fahntraͤger und Landbote von 
Trockie. 
Antoine Zabielo, 
Jaͤgermeiſter in Atthauen. 


Marcianus Czerniewicz, 


Richter und Landbote des Kauen: 
ſchen Diſtriets. 


Johann Pakoſa, 
Notarius und Landbote von Smolen. 
Caſimir Zablocki, 
Landbote von Starock. 
Francifcus Giedroyc, 


Mundſchenk von Wolkow unb Landb. 


Petrus Bohomolec, 
Notarius des Diſtriets von Witebsk. 
Micha- 
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Michel Pac, 
Starofte de Ziolowski, Nonce 
du Palatinat de Vilna, 
Le Prince Stanislas Radziwil, 
Sous-Chambellan de Lithuanie; 
Nonce duTerritoire de Liden, 
Marcien „Janowicz, 
Directeur et Nonce du Territoire 
de Wilkomier. 
Etienne Romer, 
Porte-Enfeigne et Nonce de 
. Trockie. 
Antoine Zabielo, 
Capitaine des Chaſſes en Lithuanie. 
Marcien Czerniewicz, 


juge et Nonce du Territoire de 
Cauen. 


Jean Pakofz, 
Notaite et Nonce de Smolen, 


Cafimir Zablocki, 
Nonce de Starock, 
François Giedroyc, 
Echanfon et Nonce de Wolkow, 


Pierre Bohomolec, 
Notaire du Territoire de Witebsk. 


Michel 


Michael Szyfzko, 
Fahntraͤger von den Huſaren, 
Landbote der Woywodſchaft 
Witebsk. 
Fuͤrſt Michael Radziwil, 
Vorſchneider von Litthauen, 


Michael Domanfki, 
Landbote des Diſtriets von Pine 
skiego. 
Nicolaus Lopacinfki, 
Ober: Notarius des G. H. L, 


Fuͤrſt Adam Czartoryfki, 


General von Podolien, Landbote 
des Theils von Liefland, 
was zu Litthauen gehoͤret. 


Antonius Tyzenhauz, 


Kron-⸗Schatzmeiſter und Landbote 
von Liefland. 


Michel Szy{zko, 
porte -Enſeigne des Huſſards, 
Nonce du Palatinat de Wi- 
tebsk. 
Le Prince Michel Radziwil, 


Ecuyer-trenchant de Lithuanie. 


Michel Domanfki, 


Nonce du Territoire de Pinskie- 
go. 
Nicolas Lopacinfki; 
Grand-Notaire du G. D. de L, 


Le Prince Adam Czartoryfki, 


Général de la Podolie, Nonce de 
cette Partie de la Livonie 
qui appartient à la Lithua- 
nie, 


"T'yzenhauz, 


Antoine 
Tréforier dela Cour, et Nonce 
de Livonie, 
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